
LX4 STROLLER
Models Covered: 4140037, 4140167

Color and Style May Vary

Foundations Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina, OH 44256 USA 

• PH: 1 330.722.5033 •  FAX: 1 330.722.5037   
www.foundations.com

FOR CUSTOMER SERVICE CALL 1-877-716-2757 (outside of U.S. 330-722-5033). 
DO NOT CALL RETAILER OR RESELLER FOR SERVICE AS THEY ARE NOT 

AUTHORIZED TO RESOLVE ANY SERVICE ISSUES.
FOR WARRANTY AND FEDERAL SAFETY STANDARD COMPLIANCE 

CERTIFICATES, PLEASE VISIT OUR WEBSITE AT 
www.foundations.com

WARNING

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
• Adult assembly required. 
•  Read all instructions BEFORE 
   assembly and use. 
• Unpack carton, remove packing 
 materials, safely dispose of properly or  
   recycle where possible.

Record product information here found 
on the frame tube.

Manufacture Date:

Model Number:      ________________

Purchase Order:    ________________
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IMPORTANT -  READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

This stroller is for use of not more than 1 child for each seat
For use with children whose weight is 50 lbs, (22.7 kg) or less.

For use with children whose height is 45 inches, (114 cm) or less. 
Children MUST be buckled in the seats with harness properly adjusted.
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WARNING
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Failure to follow these warnings and assembly instructions could 
result in serious injury or death.
Avoid Serious Injury To Children From Falling Or Sliding Out:
 • ALWAYS use harness to restrain each child.
  • Snugly adjust harness around each child.
 • NEVER leave children unattended, even when sleeping.  
  Always keep children in view.
 • DO NOT allow children to climb on stroller or stand in seat.
Avoid Serious Injury To Children:
  •   DO NOT let your child play with this product.
   •   This seat unit is not suitable for children under 6 months.
   •   This product is not suitable for running or skating.
   •   DO NOT allow children to sit or stand in storage basket.
  •  Use caution when pushing stroller near traffic or in highly 
  congested areas.
  •  DO NOT use stroller on stairs or escalators with children in it.
 •  DO NOT lift stroller by arm bar.
Avoid Loss Of Control Of Stroller:
  • ALWAYS use front wheel swivel locks when pushing stroller 
  on uneven terrain. 
 •  Use caution when pushing stroller on uneven terrain or hills.
  •  ALWAYS set parking brake when the stroller is stopped.  
  •  NEVER leave stroller unattended on a hill or incline even 
  when parking brake is set.
Avoid Injury From Stroller Tipping Over:
  •  DO NOT allow children to climb into stroller unassisted, 
  or to play or hang onto stroller.
  • DO NOT overload stroller as it can become unstable.
  •  DO NOT carry more than one child per seat.
 •  DO NOT place extra parcels or goods in or on the stroller.
 •  DO NOT add package carrying accessories or hang items 
  from stroller.
 • DO NOT place more than 15 lbs. (6.7kg) in storage basket.
 •  ALWAYS distribute weight as evenly as possible on each side 
  of the stroller.
Avoid Pinch Injury:
  •  Keep fingers clear of hinged joints when folding and unfolding 
  stroller.
 • When making adjustments, always ensure all children’s body 
  parts are clear of any moving parts.
   •   To avoid injury ensure that your child is kept away when 
       unfolding and folding this product.



Parts ( Color and Style may vary)

Assembly Instructions
 TOOLS REQUIRED: Phillips screwdriver 
 •  Read all instructions before ASSEMBLY and USE of Stroller.
 • Unpack carton, remove packing materials, including polybag. Identify and check all parts. 
  If parts are missing or damaged, call Foundations® for assistance at 877.716.2757 
  (USA Only) or 330.722.5033.
 • Discard all packing materials after assembly.

• Choking Hazard - Stroller assembly hardware includes small 
 parts. Keep small parts away from children.
• Plastic bags can cause suffocation. Keep plastic bag away from 
 children. Remove and discard plastic bags.
• Pinch Hazard - Keep hands clear of moving parts during 
 assembly, folding and unfolding.

A

Stroller Frame
Assembly (1)

Rear Wheel 
with Axle (2)

C

Rear Axle Tube 
Assembly (1)

E

Arm Bar (1)

F

Canopy (1)

H

Screw [M6 x 34 mm] (2) Nut [M6] (2)
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G

Rear Basket Tube (1)

K

Shoulder Screw [M6 x 25 mm] (2)

I

L

Lock
Washer (2)

M

Flat Washer
[6.2x20x1 mm] (2)

N

Canopy Handle 
Cover (2 Installed)

B D

Front Wheel 
Assembly (2)



STEP 1 - Rear Axle and Brake Assembly
1. Lay folded Stroller Frame Assembly (A) on 
	 clean	floor	with	handle	tube	(1)	on	top	and	front	
	 footrests	(2)	contacting	floor	(Fig. 1). 

2. Assemble Rear Axle Tube Assembly (C)  
 to stroller (Fig. 2).
  - Position Rear Axle Tube Assembly (C) with brake 
   tube (3) up and open end of rear axle 
   assemblies toward rear legs.
  - Slide rear axle tube assembly (C) onto the 
   lower ends of rear legs (4) until contacting 
   spring pins. Press spring pins and slide 
   rear axle assembly (C) onto rear leg  (4) until
   spring pins snap into holes in rear axle
   tube assembly (C)  .
  - Pull on Rear Axle Tube Assembly (C)  to check
             that it is secured onto rear legs.

3. Assembly of runaway brake cable to brake levers 
 at rear axle assembly.
  - Remove package materials from stroller handle
   and move runaway brake handle (Y) away from 
   stroller handle (Fig. 3) to extend the brake 
   cable (T) at the rear axle.
  - Push up on the brake lever (1), position
   round end of the brake cable (T) under the two
   tabs (W) on the brake lever link (X), slide brake
   cable into slot (V) on brake lever (2) and then
   release brake lever linkv(X) keeping round end
   behind tabs and brake cable in slot (V) (Fig. 4).
  - Repeat on other side of stroller.
  - Check brake operation. Move runaway 
   brake handle (Y) down and up (Fig.5). Brake 
   lever on both sides should move up and 
   down when handle is moved.

Fig. 2
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STEP 3 - Front Wheel Assembly
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STEP 2 - Rear Wheel Assembly
1. Align hole in rear axle rod of Rear Wheel With Axle  B  with 
 holes in Rear Axle Tube Assembly  (C)  . Slide rear wheel with 
     axle  B  into Rear Axle Tube Assembly  (C)   (Fig. 1).

2. Slide Rear Wheel With Axle (B) in until hole in rear
 axle rod  1  aligns with hole in rear axle tube.

3. Insert M6 x 34 mm Screw (H) through Rear Axle Tube 
 Assembly (C) and rear axle rod until screw comes out bottom of 
 Rear Axle Tube Assembly (C) (Fig. 2).

 NOTE: If end of screw does not slide into hole, check
  alignment of hole in axle. If hole in axle is not 
  aligned, remove rear wheel and start over.

4. Insert M6 Nut  (I)  into 6-sided recess on bottom of 
 rear axle tube and using phillips screwdriver, secure 
 Screw (H) by turning into nut until tight (Fig. 3).

 Repeat steps 2 thru 4 for opposite rear wheel.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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1. Unfold stroller (see “Operation and Use” section).

2. Tip stroller back on rear wheels until handle contacts 
	 floor	(Fig. 1).

3. Gather all parts required for assembly. Locate 
 M6 x 25 Shoulder Screw (K), Lock Washer (L), 
 and Flat Washer (M) in parts bag. Locate Front
 Wheel Assembly (D).

4. Remove protective packaging material from Front
 Wheel Post (Fig. 2).

 NOTE: Hold bearing (Y) on front wheel post (X) while
   removing protective packaging materials
   and parts bag.

Fig. 2

Fig. 1
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STEP 3 - Front Wheel Assembly (continued)
5. While holding bearing on front wheel post, position
 Front Wheel Assembly (D) so bearing race (Z) is 
     facing front wheel post (X) and bearing (Y) inside Front 
    Wheel Assembly is on opposite side, slide Front Wheel 
 Assembly onto front wheel post and bearing 
 (Fig. 3).

6. Slide Lock Washer (L) and Flat Washer 
 (M) onto M6 x 25 mm Shoulder Screw (K) 
 and then insert screw into bottom of front 
 wheel post and tighten securely (Fig. 4).

 Repeat steps 2 thru 6 to assemble 
 front wheel on other side of stroller.

Fig. 3

Fig. 4
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STEP 4 - Rear Basket Tube Assembly
1. Position Rear Basket Tube (G) with curved 
 bend (W) pointing down (Fig. 1).

2. Secure the Rear Basket Tube onto the stroller by
 sliding the ends of the Rear Basket Tube onto the
 tubes at the side of the stroller frame until the ends
 contact the spring buttons (Fig. 1).

3. Press the spring buttons       and slide the Rear Basket 
 Tube onto the tubes      until the spring buttons lock 
 into the holes in the Rear Basket Tube (Fig. 2).

4. Pull out on the Rear Basket Tube to check that 
 it is securely attached      (Fig. 2).

5. Attach fabric basket to Rear Basket Tube.
  - Unsnap snaps (X) on fabric basket (Y), wrap fabric 
   basket over the top of the basket tube (Z) and 
   reattach snaps on fabric basket (Fig. 3).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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STEP 5 - Arm Bar Assembly
1. With Foundations® logo on Arm Bar (E) facing up, 
 slide Arm Bar Clamp (1) between fabric seat side cover 
 and front leg. Push Arm Bar Clamp (1) onto front leg 
     tubes above the two Arm Bar Stops (2) on the arm, on both 
     sides of the stroller (Fig. 1).

2. Lock  Arm Bar to stroller frame by pushing Arm Bar 
 Clamp (1)  around front leg tube (4)  .Close 
      the Lock lever by pressing the lock lever onto the Arm 
      bar until it clicks closed.
3. Repeat step 2 for opposite end of Arm Bar
      Check that the Arm bar is securely attached.

Fig. 1

Fig. 2
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STEP 6 - Canopy Assembly

To attach canopy:

1. Position Canopy (F) with rounded front section on top 
     and place canopy in rear seat area and over top 
     of front seats.

2. Secure Main Canopy Tube (V) by pushing 
     end of Main Canopy Tube into Canopy Retainer (Z) slot 
     located on outside of Handle (X) near the Armrest (W) 
      (Fig. 1).
  
3. Secure short Rear Canopy Tube (Y) by pushing 
     end of Canopy Tube  into Canopy Retainer (Z) slot 
     located on outside of the handle near the top of the 
     back seat (Fig. 2).
     Repeat steps 2 and 3 to secure canopy tubes on other
     side of stroller. 

Fig. 2

Y
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Fig. 1
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4. Secure back of canopy.
  - Fold back panel of canopy forward      , pull 
   rear canopy tube rearward and attach canopy 
   fabric over handle support tube with fabric 
   hook and loop fasteners      (Fig. 3).
  - Slide back panel of canopy (T) down between 
   handle support tube (U) and stroller handle      
   (Fig. 4).
  - Secure canopy sides around stroller handle
   support tube by securing hook & loop fasteners
   on each side      (Fig. 4). 
  - Repeat on other side of canopy.
            
         -  See last page for safety cover attachment.

Stroller Assembly is now complete.

Fig. 3
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To unfold stroller:
1. Lay	stroller	on	floor	with	front	wheels	and	front
	 footrests	down,	contacting	the	floor	(Fig. 1).
  NOTE: Always	check	that	floor	is	clean	
   and dry before laying stroller on 
	 	 	 floor.

2. Lock parking brake.

3. Locate Fold Retention Strap on one side 
 of the stroller (Fig. 1). Push down on stroller 
 handle and unhook Fold Retention Strap 
 by pulling up on the loop (1) and 
 then turn (2) and slide the loop 
 through the “D” Ring (3)     
     (Fig. 2 and 3).

4. Repeat step 2 on opposite side 
 to unhook Fold Retention Strap.

Unfolding and Folding Stroller:

Fig. 1

Fig. 2

Fold
Retention 

Strap

“D” RingLoop

“D” Ring

Style May Vary

WARNING

1

Loop

Stroller Operation and Use

Fig. 4

Rear
Basket 
Tube

Fig. 3
5. Pull up on handle to unfold the stroller (Fig. 3)
 and then with a quick snap, push down on 
 handle to lock in unfolded position (Fig. 4).
     Push down on side frame to ensure stroller is      
     in locked open position. 
 Lift on handle to check that stroller handle 
 is locked in the unfolded  position on both 
 sides.

Unfolding and Folding Stroller
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• Pinch Hazard - Keep hands clear of moving parts during assembly,
 folding and unfolding.
•  Ensure that all the locking devices are engaged before use.



 6. Visually check that the stroller handle is 
          securely locked into the fold Lock assembly  
          on both sides of the stroller. (Fig. 5).  
  NOTE: If fold lock is not locked, fold lock 
   can be locked by pressing down on 
   front of armrests and then press 
   down on top of stroller handle.

Fig. 5

Fold
Lock

Stroller
Handle

Stroller handle MUST 
be locked into fold lock 

here, both sides

Unfolding and Folding Stroller
To unfold stroller (continued):
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To fold stroller:
 1. Place seat back of front seats in the upright 
  adjustment position.  
  NOTE: Seat backs of front seats must be 
   in the upright position when folding.

 2. Push down on Red Release Button on right
  side      and then slide both Fold Lock Release
  Button on both sides up toward the handle 
  grip to unlock      (Fig. 1).

 3. While holding the Fold Lock Releases up, 
  push forward on the stroller handle to fold
       (Fig. 1).

 4. Secure stroller in folded position 
	 	 by	laying	stroller	on	floor	with	front	
  wheels and front footrests down. 
  Push down on stroller handle and 
  slide the plastic loop on the
  Fold Retention Strap through 
  the “D” Ring      and rotate to 
  secure in place      (Fig. 2).

Fig. 1
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Securing Children In Stroller

1. With harness unbuckled, place child in seat.

2. Secure child with harness by positioning Crotch
    Strap between child’s legs and placing Shoulder 
    and Waist Belts over shoulders and thighs. 
    Snap buckle tongues into crotch strap buckle 
    (Fig. 1).

3. Snugly adjust each strap by pulling on the 
    free end of the strap and moving plastic            
    loop along strap (Fig. 2).

Shoulder Belt Height Adjustment:
   Use shoulder belt slots that 
   are closest to child’s shoulders.
To change shoulder belt height:
1. Remove shoulder belt from seat
   back of seat - on back of seat, tip 
   shoulder belt anchor in line with 
   shoulder belt and then push belt 
   anchor and shoulder belt through 
   slot in seat back (Fig. 1).
 
2. Reattach shoulder belt to seat back - on
    front side of seat, tip shoulder belt anchor to 
    contact shoulder belt, push belt anchor and 
    shoulder belt through slot in seat back at 
    desired height. Rotate belt anchor to lay 
				flat	on	back	of	seat	(Fig. 2).
    Repeat for opposite shoulder belt.

Crotch Belt Adjustment:
1. To lengthen crotch belt - slide plastic loop up  
    on crotch belt (Fig. 2).

2. To shorten crotch belt - slide plastic loop
    down on crotch belt (Fig. 2).

Avoid Serious Injury To Children From Falling Or Sliding Out:
 • ALWAYS use a harness to restrain each child.
  • Snugly adjust harness around each child.
 • NEVER leave children unattended, even when sleeping.  
  Always keep children in view.
 • DO NOT allow children to climb on stroller or stand in seat.

Fig. 1

Fig. 2
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Buckle

Plastic
Loop

Fig. 1
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Loop

WARNING

12



Seat Back Recline Adjustment
Seat Back Recline Adjustment:
 The seat backs have two recline positions.

    Front seat adjustment:

   NOTE: The seat back must be in the upright position when folding the stroller.

    To recline seat back:
   1. Pull up on seat back Recline Handle (Fig. 1).
   2. Lower seat back to recline position and release 
    seat back recline handle.

    To raise seat back into upright position:
   1. Pull up on seat Back Recline Handle (Fig. 1).

   2. Pull seat back forward to upright position and
    release seat Back Recline Handle.
   3. Check that seat back is locked.

 Rear seat adjustment:

    To recline seat back:
   1. While holding seat back up, release both 
    Seat Back Buckles (Fig. 2).

   2. Lower seat back into reclined position.

    To raise seat back into upright position:
   1. Push seat back up and forward to upright position
    and fasten both Seat Back Buckles (Fig. 2).

Footrest Adjustment:
 The front footrests have three adjustment 
 positions.
 
    To raise footrests:
   1. Lift footrest up to one of the two raised 
    positions and rotate support bar up (4)      
    and place under support bar hooks on 
    footrest (Fig. 1).

    To lower footrests:
   1. Lift up on footrest and allow support bar to 
    drop down out from under support bar hooks.

Recline
Handle

Fig. 1

Fig. 1

Fig. 2Seat Back
Buckles

Footrest

Support
Bar 

Hooks

Support
Bar

3

4
2

1
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Parking Brake Operation. 

WARNING
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• Parking brake and runaway brake should both be engaged when  
   stroller is stopped and when loading and unloading children.

     To lock parking brake:
         1. Apply runaway brake by releasing runaway 
                 brake bar (Fig. 4).
   
         2. Press down on parking brake lock bar on the 
    rear axle assembly into locked position (Fig. 1).

   3. Check that wheels are locked.

         4. Ensure both jam nuts on runaway brake 
                 cable are secure. Make sure brake lever
                 on each wheel must be fully engaged 
                 on brake gear. (See “Runaway brake
                 Cable Operating and Adjustment 
                 section”.)

    To unlock parking brake:
   1. Place toe under parking brake lock
    bar and lift up into unlocked position
    (Fig. 2).

Runaway Brake Operation:

 To release runaway brake:
 
   1. Pull runaway brake bar back and hold 
    runaway brake bar against stroller handle.
    Released position is for use while 
    pushing stroller (Fig. 3).

    To apply runaway brake:
   1. Apply runaway brake by releasing runaway 
                 brake bar (Fig. 4).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

Fig. 3

• The runaway brake is designed to stop the
 stroller in the event of a loss of control.
 NEVER disconnect or override the operation
 of the runaway brake.

Parking
Brake 

Lock Bar

Stroller 
Handle

Runaway
Brake

Bar

WARNING



• Always use front wheel swivel locks when pushing stroller on
   uneven ground.

WARNING
Front Wheel Swivel Lock Operation.
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Front Wheel Swivel Lock Operation:
     To lock front wheel swivel:

         1. Rotate front wheel assembly until it is
    pointing forward and swivel lock is aligned
    with swivel lock track (Fig. 1).

   2. Push swivel lock up over swivel lock track
    until it snaps into place     (Fig. 1).

   3. Check that front swivel is securely locked
    by pushing side to side on front wheel 
    assembly.

   4. Repeat steps 1 through 3 for other wheel 
    assembly.

       To unlock front wheel swivel:
 
   1. Push swivel lock down      until it is free of the
    swivel lock track (Fig. 2).

   2. Repeat step 1 for other other wheel 
    assembly.

Fig. 2

1

Fig. 1
Swivel 
Lock
Track

Swivel 
Lock

1

1

1

Arm Bar Removal and Replacement.
Arm Bar Removal and Attachment:
 To remove arm bar:

   1. Remove passive crotch straps from arm
     bar by unfastening snaps on both front 
     passive crotch straps (Fig. 1).

   2. Pull arm bar clamp lock lever out away 
     from stroller to unlock arm bar from 
     stroller frame      (Fig. 2).

   3. Pull out on arm bar to remove it from 
     stroller frame     (Fig. 2).

  

Fig. 1

Passive Crotch
Strap

1

2
Arm Bar 
Clamp

Lock Lever

Fig. 2

1

2

Style May Vary



To attach arm bar:
 
   1.  Unfold stroller (see “Folding and Unfolding 
     Stroller” section).

   2.  With Foundations® logo on Arm Bar facing 
     up, slide Arm Bar Clamp between fabric 
     armrest cover and front leg. Slide Arm Bar 
     Clamp Lock Lever onto front leg tubes 
     above the two Arm Bar Stops on both 
     sides of the stroller (Fig. 1).

   3.  Lock Arm Bar to stroller frame by pulling Arm Bar 
     Clamp Lock Lever around back of front leg tube     , 
     pull toward front of stroller and then press in
     on lock lever      (Fig. 2).

   4.  Repeat step 2 on opposite end of Arm Bar.

   5.  Attach passive crotch straps.
      - Place free end of passive crotch strap over 
       top of Arm Bar and secure with snap (Fig. 3).
      - Repeat on opposite side.   

Fig. 3

Passive Crotch
Strap

Fig. 2Arm Bar 
Clamp

Fig. 1

Arm Bar 
Stops

Arm Bar 
Clamp

Arm Bar 
Assembly

Fig. 1

Passive Crotch
Strap

1

2

1

2

Arm Bar 
Clamp

Lock Lever

Fig. 2

1

2

Style May Vary

Style May Vary

Arm Bar Removal and Replacement.
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 To extend canopy:

   1. Pull main canopy tube forward (1) (Fig. 1).

   2. Rotate front section of canopy forward (2) (Fig. 1).

 To retract canopy:

   1. Rotate front section of canopy back over 
    top of canopy (1) (Fig. 2).

   2. Pull main canopy tube toward rear of 
    stroller (2) (Fig. 2).

 

Fig. 1

Fig. 2

Main
Canopy

Front
Section

Front
Section

Main
Canopy Tube

Style May Vary

Canopy Operation

2 1

1 2

     To remove canopy:

   1. Open sides of canopy around stroller handle by
    pulling fabric hook & loop fasteners apart      
    (Fig. 3).

   2. Pull rear panel of canopy up and out of opening
    between stroller handle and handle support     .

   3. Remove canopy from rear support tube by
    releasing hook & loop fasteners.

   4. Remove rear canopy tube (short tube) by pressing 
    retainer tab in      and sliding rear canopy tube up      
         (Fig. 4).

   5. Repeat step 4 for opposite side of stroller.

   6. Remove main canopy tube (long tube) by pressing 
    retainer tab in      and sliding main canopy tube up      
         (Fig. 4).

   7. Repeat step 6 for opposite side of stroller.

Fig. 4

Retainer Tab

2

1

Fig. 3
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• Only use Foundations provided  
   or approved accessories for this 
   stroller.

      To operate canopy window:

   1. Roll canopy window up towards top of
    canopy.

   2. Thread hook & loop fastener through
    sewn loop on back edge of canopy,
    fold over sewn loop and press strap 
    together(Fig. 3).

    Repeat for other fastener.

 

Fig. 3

Canopy Operation

Brake Adjustments

Runaway Brake Operation And Adjustment
 Runaway brake should be periodically checked for proper operation.
 If the brake does not stop the stroller or the brake lever contacts the 
 tops of the teeth on the brake gear runaway brake MUST be 
 adjusted.

 To check for proper operation of runaway brake:
    NOTE: DO NOT check for proper operation of runaway brake while any 
      children are in stroller.
   1. Check braking operation:
     - Pull runaway brake handle to release the brake and push the stroller 
	 	 	 	 	 	 at	a	walking	pace	on	a	flat	level	surface.
     - While walking, release the runaway brake handle.
     - The stroller wheels should stop almost immediately, if wheel does not 
      stop, check for stones or other objects in brake gear or brake lever.  
      Check if brake cable needs adjustment. If brake operation cannot be 
      restored, call Foundations® Customer Service.

   2. Check cable adjustment:
     - Pull runaway brake handle back to release brake. 
     - Move stroller and visually inspect for contact of brake lever on brake  
      disc. If brake lever contacts brake disc, brake cable length MUST be 
      adjusted.

18



Stroller Maintenance
Cleaning seats, harness, armrests, arm bar and canopy:

   1. Surface wash only with mild solution of soap and water.

    2. Rinse with water to remove soap solution.

Cleaning Stroller:

     1. Surface wash stroller frame, plastic parts and fabric with mild solution of soap
          and water. Wipe surfaces with water to remove soap solution.

      2. Wipe or air dry. 

Fig. 5
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     To adjust brake cable length:

   1. Using an adjustable wrench, loosen the
    Jam Nut on the runaway brake cable 
    adjustment sleeve (Fig. 5).
  
   2. Using an adjustable wrench, 
    turn  the runaway brake cable 
    adjustment sleeve up to lift 
    brake lever higher or down 
    to lower brake.

   3. While holding runaway brake 
    cable adjustment sleeve, use 
    an adjustable wrench to tighten 
    jam nut.

   4. Repeat step 1 through 3 on opposite side of stroller.
    NOTE: It is important that both sides are adjusted equally so 
          that the stroller will not turn when runaway brake is applied.

   5. Recheck runaway brake for proper operation, see “To Check For Proper 
    Operation Of Runaway Brake” section.

   6. If the stroller still does not stop immediately or turns when runaway 
    brake handle is released, repeat steps 1 through 5.
    NOTE: If problems persist call Foundations® for replacement parts 
      or assistance.   

Brake Adjustments
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Cochecitos LX4
Modelos cubiertos: 4140037, 4140167

Foundations Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina, OH 44256 USA 

• TEL: 1 330.722.5033 •  FAX: 1 330.722.5037   
www.foundations.com

PARA LLAMAR AL SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE: 1-877-716-2757 
(fuera de Estados Unidos 1 330-722-5033).

NO LLAME AL MINORISTA O DISTRIBUIDOR PARA RECIBIR SERVICIO O 
MANTENIMIENTO, YA QUE NO ESTÁN AUTORIZADOS PARA 

RESOLVER ESE TIPO DE PROBLEMAS.
PARA LA GARANTÍA Y LOS CERTIFICADOS FEDERALES ESTÁNDAR DE 

CUMPLIMIENTO DE SEGURIDAD, POR FAVOR VISITE NUESTRO SITIO WEB 
EN www.foundations.com

ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
• Se requiere que el montaje lo realice un adulto.
• Lea todas las instrucciones ANTES de 
  montarlo y usarlo.. 
• Abra la caja, retire los materiales de 
  embalaje y deshágase de ellos 
  adecuadamente o recíclelos siempre que  
  sea posible.

Guarde la información del producto en-
contrada en el tubo de la estructura.

Fecha de fabricación:

N.º de modelo:           ______________

Pedido de compra: ________________
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IMPORTANTE - LEER CUIDADOSAMENTE Y
MANTENER LA FUTURA REFERENCIA

Este cochecito es para uso de no más de un niño de cada asiento. 
Para el uso con los niños cuyo peso es de 40 libras, (18,14 kg) o menos.

Para el uso con los niños cuya altura es de 45 pulgadas, (114 cm) o menos. 
Los niños DEBEN estar abrochados en los asientos con arnés correctamente ajustadas.

El color y estilo puede variar



21

Índice
Índice.................................................................................................
Advertencias.....................................................................................
Instrucciones de montaje
      Herramientas y piezas................................................................
       Paso 1- Eje trasero y el conjunto del freno.................................
       Paso 2 - Montaje de la rueda trasera..........................................
       Paso 3 - Montaje de la rueda delantera......................................
       Paso 4 - Unión del tubo de baloncesto trasero...........................
       Paso 5 - Montaje del Brazo de barras.........................................
       Paso 6 - conjunto de cubierta transparente................................
.
Uso y operación del cochecito
        Despliegue y plegable Cochecito...............................................
        Los niños que sujetan en cochecito...........................................
        Asiento de atrás para reclinar.....................................................
        Ajuste reposapiés.......................................................................
        Operación del freno....................................................................
        Operación de la rueda delantera giratoria de bloqueo...............
        La eliminación barra de brazo y reemplazo...............................
        Operación del dosel...................................................................
Mantenimiento del cochecito
       Ajuste de los frenos....................................................................
       Limpieza......................................................................................
         
 

21
22

25

23
24

25
26
27
28

29
31
32
32
33
34
35
36

37
38



ADVERTENCIA

22

El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones de montaje podría 
causar lesiones graves o la muerte. 
Evitar lesiones graves a los niños de la caída o deslizamiento de 
salida: 
 • SIEMPRE use arnés para sujetar cada niño. 
 • Ajuste bien el arnés alrededor de cada niño. 
 • NUNCA deje a los niños sin vigilancia, incluso al dormir. Siempre  
   mantenga a los niños a la vista. 
 • NO permita que los niños se suban en cochecito o de pie en el 
   asiento. 
Evite Niños heridas graves al: 
 • NO permita que su niño juegue con este producto. 
 • Esta unidad de asiento no es conveniente para niños menores de 6 mese    
 • Este producto no es adecuado para correr o patinar. 
 • NO permita que los niños se sienten o se paren en la canasta de 
    almacenamiento. 
 • Tenga cuidado al empujar el cochecito de cerca del tráfico o en muy áreas  
    congestionadas. 
 • NO use la carriola en escaleras o escaleras mecánicas con los niños en lla. 
 • No levante la carriola por la barra del brazo. 
Evitar la pérdida de control del cochecito: 
 • SIEMPRE use palomillas ruedas delanteras cuando se empuja el cochecito 
   en un terreno desigual. 
 • Tenga cuidado al empujar el cochecito en un terreno desigual o colinas. 
 • Siempre ponga el freno de estacionamiento cuando se para la silla de 
    paseo. 
 • NUNCA deje el cochecito sin vigilancia en una colina o inclinar incluso 
   cuando el freno de estacionamiento. 
Evite las lesiones por Cochecito vuelco: 
 • NO permita que los niños se suban en el cochecito sin ayuda, o para jugar  
   o pasar el rato en la carriola. 
 • NO sobrecargue cochecito, ya que puede llegar a ser inestable. 
 • No lleve más de un niño por asiento. 
 • No coloque paquetes o bienes adicionales o en el cochecito. 
 • No agregue paquete de accesorios para transportar o colgar artículos 
   del cochecito. 
 • NO coloque más de 15 libras. (6.7kg) en la cesta de almacenamiento. 
 • SIEMPRE distribuir el peso lo más uniformemente posible en cada lado 
  de la silla de paseo. 
Evite lesiones Pinch: 
 • Mantenga los dedos alejados de las juntas con bisagras al plegar y 
   desplegar cochecito. 
 • Cuando haga ajustes, asegúrese siempre de cuerpo de todos los niños 
   partes estén alejados de las piezas móviles. 
 • Para evitar lesiones a asegurar que sus hijos se mantengan lejos cuando 
   despliegue y plegado de este producto.



Piezas (El color y estilo puede variar)

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
 HERRAMIENTAS NECESARIAS:  Destornillador de estrella 
• Lea todas las instrucciones antes de MONTAR y USAR el cochecito.
• Abra la caja, quite los materiales de embalaje, incluyendo la bolsa de polietileno. Identifique y 
  revise todas las piezas.
 Si faltan piezas o están dañadas, llame a Foundations® para recibir asistencia en el número  
 de teléfono: 1 877.716.2757 (sólo EE. UU.) o 1 330.722.5033.
• Deseche todos los materiales de embalaje después del montaje.

• Peligro de asfixia: entre los materiales para el montaje del carrito se  
  incluyen piezas pequeñas. Mantenga las partes pequeñas alejadas de 
  los niños.
• Las bolsas de plástico pueden causar asfixia. Mantenga la bolsa de 
  plástico alejada de los niños. Retire y deseche las bolsas de plástico.
• Peligro de pinzamiento: mantenga las manos alejadas de las piezas 
  móviles durante el montaje, plegado y desplegado.

Montaje de la estructura 
del cochecito  (1)

Rueda trasera 
con eje  (2)

Montaje de las rue-
das delanteras  (2)

Montaje del conjunto de 
tubo de eje  (1)

Barra reposabrazos  (1) Capota (1)

Tornillo [M6 x 34 mm] (2) Tuerca [M6] (2)

ADVERTENCIA
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A C

E
F

H

G

Cesta trasera del tubo (1)

K

Tornillo con [M6 x 25 mm] (2)

I

L

Arandela de 
Seguridad (2)

M

Arandela Plana
[6.2x20x1 mm] (2)

N

Cubierta de la manija 
del dosel (2 instalado)

B D



PASO 1 - Montaje del eje trasero y el freno
1. Estire la estructura plegada del cochecito (A) en un suelo 
     limpio, con el manillar hacia arriba (1) y el reposapiés 
     delantero (2) en contacto con el suelo (Fig. 1). 

2. - Coloque el eje del tubo posterior (C) con el tubo de freno 
       3 arriba y el extremo abierto de montaje del eje trasero 
       hacia las patas traseras.
   - Deslice el conjunto del tubo del eje trasero (C) sobre los 
       extremos inferiores de las patas traseras (4) hasta entrar en 
       contacto con los pasadores. Presione los pasadores y deslice 
       el ensamble de eje trasero (C) hasta la pata trasera (4) hasta 
       que los pasadores encajen en los agujeros de montaje del 
       tubo del eje trasero (C).
   - Tire del ensamble del tubo del eje trasero (C) para 
       comprobar que está asegurado en las patas traseras.
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Fig. 2

Fig. 1

El estilo puede variar
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2

2

3

C
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3. Montaje de cable de freno fuera de control de las  
     palancas de freno en el tren trasero.

 - Retirar los materiales del paquete de manija del cochecito
   y sacar la palanca de freno fuera de control (Y) de distancia   
   de manija del cochecito (Fig. 3) para extender el freno
   cable (T) en el eje trasero.

  - Empuje hacia arriba la palanca de freno (1), la posición
    el extremo redondo del cable de freno (T) en los dos
				fichas	(W)	en	el	enlace	de	la	palanca	del	freno	(X),	se		
    deslizan freno cable en la ranura (V) en la palanca de freno 
    (2) y luego la palanca del freno de liberación linkv (X)  
    manteniendo extremo redondo detrás de las pestañas y el 
    cable de freno en la ranura (V) (Fig. 4).

   - Repetir en el otro lado de la silla de paseo.

   - Comprobar el funcionamiento del freno. mover fuera de 
     control manija de freno (Y) hacia abajo y hacia arriba 
     (Figura 5). freno palanca en ambas partes deben moverse 
     hacia arriba y Cuando mango se mueve hacia abajo.

Fig. 4

1 2

Fig. 3

Fig. 5

V
W T

U

Y

X

Z

Y



PASO 2 - Montaje de las ruedas traseras
1.	 Alinee	el	orificio	de	la	varilla	de	eje	trasero	de	la	rueda	trasera	
   con el eje (B) frente a los agujeros en el conjunto del tubo del 
   eje trasero (C). Deslice la rueda trasera con eje B dentro del 
   conjunto del tubo del eje trasero (C) (Fig. 1).

2. Deslice la rueda trasera con el eje (B) hacia dentro hasta 
   que el agujero en la varilla del eje 

3. Inserte el tornillo M6 x 34 mm (H) a través del conjunto del 
   tubo del eje trasero (C) y la barra de eje trasero hasta que el 
   tornillo salga por la parte inferior del conjunto del tubo del eje 
   trasero (C) (Fig. 2).

 NOTA: Si el extremo del tornillo no se desliza hasta dentro 
                 del agujero, revise la alineación del agujero en el eje. 
                 Si el agujero del eje no está alineado, desmonte la 
                 rueda trasera y empiece de nuevo

4. Inserte la tuerca M6 (I) en la hendidura de 6 caras en la parte 
     inferior del tubo del eje trasero y, usando un destornillador 
     de estrella, asegure el tornillo (H) enroscándolo en la tuerca 
     hasta que quede apretado (Fig. 3).

 Repita los pasos del 2 al 4 para la rueda trasera opuesta.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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B

H

H

I

C

PASO 3 - Montaje de la rueda delantera
1. Despliegue el cochecito (ver sección “
    Funcionamiento y Uso”).
2. Cochecito Consejo atrás sobre las ruedas traseras 
    hasta que los contactos de la manija planta (Fig. 1).
3. Reúne todas las piezas necesarias para el montaje. 
    localizar M6 x 25 Tornillo de (K), arandela de 
    seguridad (L), y la arandela plana (M) en la bolsa de 
    piezas. Localiza Frente Montaje de la rueda (D).
4. Retire el material de embalaje protector del Frente
    Mensajes rueda (Fig. 2).
NOTAS: Hold rodamiento (Y) en el poste de la rueda 
delantera (X), mientras
la eliminación de materiales de embalaje de protección
y la bolsa de piezas.

Fig. 2

Fig. 1

Y
X

25
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PASO 3 - Front Wheel Assembly (continued)
5. Mientras sostiene el cojinete de la rueda 
    delantera en el poste, la posición Frente 
    Asamblea de la rueda (D) sabe anillo de 
    rodadura (Z) es frente posterior de la rueda 
    delantera (X) y el cojinete (Y) en el interior del  
    frente Montaje de la rueda está en el lado  
    opuesto, deslice la rueda delantera Conjunto de 
    la rueda delantera en el poste y el cojinete
    (Fig. 3).

6. Deslice arandela de seguridad (L) y la arandela 
    plana (M) al tornillo de 25 mm x hombro M6 (K)
    y luego inserte el tornillo en el fondo del frente
    Segura colocar la rueda y apriete (Fig. 4).

Repita los pasos del 2 al 6 de montar
rueda delantera en el otro lado de la silla de 
paseo.

Fig. 3

Fig. 4

Z

Y

M

L

K

PASO 4 - Conjunto del tubo cesta trasera
1. Tubo Posición Baloncesto trasero (G) con 
curvada curva (W) apuntando hacia abajo (Fig. 1).

2. Asegure el tubo cesta trasero en la silla de 
paseo por deslizando los extremos del tubo a la 
cesta trasera tubos en el lado del bastidor de silla 
de paseo hasta que los extremos en contacto con 
los botones del muelle (Fig. 1).

3. Pulse los botones    del muelle y deslice la cesta 
trasera Tubo sobre los tubos    hasta que los 
botones de bloqueo de primavera En los agujeros 
de la cesta trasera del tubo (Fig. 2).

4. Sacar el tubo de Baloncesto posterior 
    comprobar que que esté bien sujeto    (Fig. 2).

5. Una tela para posterior del tubo de Baloncesto 
    baloncesto.

- Desenganche encaje (X) en la cesta de tela (Y), 
envuelva la tela baloncesto sobre la parte superior 
del tubo de la cesta (Z) y vuelva a colocar broches 
en la cesta de tejido (Fig. 3).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Tube

1
2

1

2

3 3

G

W

X

Y

Z



PASO 5 - Montaje de la barra reposabrazos
1. Con el logotipo Foundations® de barra para los brazos (E) 
     hacia arriba, Brazo deslice la barra de sujeción (1) entre la 
     cubierta lateral asiento de tela y la pata delantera. Brazo 
      pulsador barra de sujeción (1) en la pata delantera tubos por 
      encima de los dos barra deja de brazo (2) en el brazo, en tanto
      lados de la silla de paseo (Fig. 1).

2. El brazo de seguridad Barra de marco del coche empujando 
     barra para los brazos Abrazadera (1) alrededor del tubo de 
     la pata delantera (4) .Close La palanca de bloqueo 
     presionando la palanca de bloqueo en el brazo bar hasta 
     que quede cerrada.

3. Repita el paso 2 para el extremo opuesto del reposabrazos. 
			Compruebe	que	la	barra	reposabrazos	está	unida	con	firmeza.

Fig. 1

Fig. 2

E

12

4
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PASO 6 - Montaje de la capota

Para fijar la capota:

1. Coloque la capota con la sección frontal redondeada 
   arriba, y sitúe la capota en el área del asiento trasero 
   y encima de los asientos delanteros.

2. Fije el tubo de la capota principal (tubo largo) 
   empujando el extremo del tubo de la capota principal 
   dentro de la ranura del retenedor de la capota ubicada 
   en el exterior del mango cerca del apoyabrazos (Fig. 1).
  
3. Fije el tubo corto de la capota trasero (tubo corto) 
   empujando el extremo del tubo de la capota dentro de la 
   ranura del retenedor de la capota ubicada en el exterior 
   del mango cerca de la parte superior del asiento trasero 
   (Fig. 1). Repita los pasos 2 y 3 para asegurar los tubos de 
   la capota en cada lado del cochecito.

Fig. 2

Tubo de 
la capota 
trasero

Retenedor 
de la capota

Manillar

Fig. 1

Tubo de 
la capota 
principal

Retenedor de 
la capota

Reposabrazos
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4. Fije la parte posterior de la cubierta.

- Doble hacia atrás del panel de la cubierta hacia  
  adelante     ,tire tubo hacia atrás dosel trasera y adjuntar 
  dosel mango tela sobre el tubo de soporte con la tela
  sujetadores de velcro     (Fig. 3).

- Deslice el panel trasero de la cubierta (T) hacia abajo 
  entre manejar tubo de soporte (T) y la manija del 
  cochecito     (Fig. 4).

- Lados del dosel de seguridad alrededor de la manija 
  del cochecito tubo de soporte, asegurando de gancho 
  y presilla en cada lado     (Fig. 4).

- Repetir en el otro lado de la copa.
            
										-	Consulte	la	última	página	para	la	fijación	de	la	
cubierta de seguridad.

Asamblea cochecito se ha completado.

Fig. 3
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Para desplegar el cochecito:
1. Coloque el cochecito en el suelo con las ruedas 
   delanteras y los reposapiés delanteros hacia 
   abajo, en contacto con el suelo (Fig. 1).
   NOTA: Siempre compruebe que el suelo 
    esté limpio y seco antes de colocar la silla 
    de paseo en el suelo. 

2. Bloquee el freno de estacionamiento.

3. Localice la correa de retención de plegado 
   en un lateral del cochecito (Fig. 1). Empuje 
   hacia abajo el manillar del cochecito y 
   desenganche la correa de retención de 
   plegado tirando hacia arriba del broche 
   (1) y a continuación gire (2) y deslice el 
   broche a través del anillo “D” (3) 
   (Fig. 2 y 3).
  
4. Repita el paso 2 en el lado opuesto para 
    desenganchar la correa de retención de 
    plegado.

8

Plegado y desplegado del cochecito

Fig. 1

Fig. 2

Correa de 
retención de 

plegado

Anillo “D”Lazo

Anillo “D”

El estilo puede variar
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Lazo

Uso y operación del cochecito

Fig. 4

Tubo tra-
sero de la 

cesta

Fig. 3
5. Tire del manillar hacia arriba para desplegar el 
   cochecito y luego con un movimiento rápido, empuje   
   hacia abajo el manillar para bloquear el cochecito en 
   posición desplegada (Fig. 4).

   Empuje hacia abajo la estructura lateral para asegurar 
   que el cochecito esté bloqueado en la posición de 
   apertura. Levante el manillar para comprobar que el 
   mango del cochecito está bloqueado en la posición de   
   despliegue en ambos lados.

2
1

1
3

Uso y operación del cochecito
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 • Una pizca de peligro - Mantenga las manos alejadas de las piezas 
  móviles durante el montaje, plegar y desplegar. 
 • Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo están comprometidos antes  
   de su uso.



6. Compruebe visualmente que el manillar del cochecito 
				esté	firmemente	trabado	en	la	posición	de	bloqueo	de	
    plegado en ambos lados del cochecito (Fig. 5).  
NOTA: Si el bloqueo de plegado no está 
       bloqueado lo puede trabar presionando hacia 
       abajo la parte delantera de los reposabrazos y 
      luego presionando hacia abajo el manillar del 
      cochecito.

Fig. 5

Bloqueo 
de 

plegado

Manillar 
del 

cochecito
El manillar del cochecito DEBE 
estar trabado en la posición de 

bloqueo de plegado aquí, en 
ambos lados

Uso y operación del cochecito
Para desplegar el cochecito (continuación):
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Para plegar el cochecito:
1. Asiento trasero El lugar de los asientos delanteros en el  
    montante posiciones de ajuste.

NOTAS: Respaldos de los asientos delanteros deben  
    estar Cuando pliegue en la posición vertical.

2. Empuje hacia abajo el botón rojo a la derecha     lado y 
    luego deslice Tanto Fold bloqueo de lanzamiento Botón 
    por las dos caras hacia el mango agarre para desblo
    quear      (Fig. 1).

3. Mientras sostiene el doblez de prensa se bloquean,
    empujar hacia adelante en el mango de plegar el 
    cochecito     (Fig. 1).

4. Cochecito segura en posición plegada mediante la 
				fijación	de	paseo	en	suelo	con	la	frente	ruedas	
    delanteras y reposapiés hacia abajo. Empuje hacia  
    abajo el mango y el cochecito deslice el bucle de  
    plástico en el Doblar la retención de la correa a través
    el anillo “D” y giran     para segura en su lugar 
          (Fig. 2).

Fig. 1
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Seguridad de los niños en el cochecito

1. Con el arnés desabrochado, coloque el niño en el asiento.

2. Abroche al niño con el arnés colocando la correa de la 
    entrepierna entre las piernas del niño y colocando los 
    cinturones de seguridad de los hombros y la cintura sobre 
    los hombros y los muslos. Ajuste las lengüetas en la hebilla 
    de la correa de la entrepierna (Fig. 1).

3. Ajuste cómodamente cada correa estirando del 
    extremo libre de la correa y moviendo el broche 
    de plástico a lo largo de la correa (Fig. 2).

Ajuste de la altura del cinturón del hombro:
 Utilice las ranuras de la correa del 
      hombro que estén más cercanas a 
      los hombros del niño.
Para cambiar la altura de la 
correa del hombro:
1. Retire el cinturón del hombro de la 
    parte trasera del asiento; en la parte 
    trasera del asiento, coloque el anclaje 
    del cinturón del hombro en línea con el 
    cinturón del hombro y luego empuje el anclaje 
    del cinturón y el cinturón del hombro a través de 
    la ranura en la parte trasera del asiento (Fig. 1).

2. Vuelva a unir el cinturón del hombro al respaldo del 
    asiento; en la parte delantera del asiento, coloque el 
    anclaje del cinturón del hombro en contacto con dicho 
    cinturón, empuje el anclaje y el cinturón del hombro a 
    través de la ranura en el respaldo del asiento a la altura 
    deseada. Rote el anclaje del cinturón de modo que quede 
    recostado en el respaldo del asiento (Fig. 2).
    Repita para el cinturón del hombro opuesto.

Ajuste del cinturón de la entrepierna:
1. Para alargar el cinturón de la entrepierna deslice el broche 
    de plástico hacia arriba por el cinturón de la entrepierna (Fig. 2).
2. Para acortar el cinturón de la entrepierna deslice el broche 
    de plástico hacia abajo por el cinturón de la entrepierna 
    (Fig. 2).

Evite lesiones graves de los niños por caídas o al deslizarse del asiento:
• SIEMPRE use el arnés para sujetar a cada niño.
• Ajuste cómodamente el arnés alrededor de cada niño.
• NUNCA deje niños solos y sin supervisión, incluso cuando duerman.
  Siempre tenga los niños a la vista.
• NO PERMITA que los niños suban al cochecito escalando o que estén  
  de pie en el asiento.

Fig. 1

Fig. 2

Correas de 
los hombros

Hebilla de 
la correa 
de la en-
trepierna

Broche de 
plástico

Fig. 1

Cinturón del 
hombro
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del asiento
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entrepierna

Correa de la 
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Fig. 2

Cinturón del 
hombro
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hombro

Ranura en la parte delantera 
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de 
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ADVERTENCIA

31



Ajuste del respaldo reclinable
Ajuste del respaldo reclinable
 Los respaldos tienen dos posiciones de reclinación.

    Ajuste del asiento delantero:

   NOTA: El respaldo debe estar en posición vertical al plegar el cochecito.

   Para reclinar el respaldo del asiento:
 1. Tire de la palanca de reclinación del respaldo (Fig. 1).
 2. Tire del respaldo del asiento hacia adelante hasta la 
           posición vertical y libere la palanca de reclinación del 
           respaldo.

    Para levantar de nuevo el respaldo del asiento a 
    la posición vertical:
 1. Tire de la palanca de reclinación del respaldo (Fig. 1).

 2. Tire del respaldo del asiento hacia adelante hasta la 
           posición vertical y libere la palanca de reclinación del respaldo.
 3. Verifique	que	el	respaldo	del	asiento	esté	bloqueado.
Ajuste del respaldo del asiento:

    Para reclinar el respaldo del asiento:
 1. Mientras sostiene el respaldo en posición vertical, 
            suelte ambas hebillas del respaldo (Fig. 2).
 2. Baje el respaldo del asiento a la posición reclinada.

    Para levantar de nuevo el respaldo del asiento a 
    la posición vertical:
 1. Empuje el asiento de nuevo hacia arriba y hacia adelante a la 
											posición	vertical	y	fije	ambas	hebillas	del	respaldo	(Fig.	2).

Ajuste del reposapiés:
 Los reposapiés delanteros tienen tres posiciones 
     de regulación.
 
    Para levantar los reposapiés:
 1. Levante el reposapiés hasta una de las dos 
           posiciones elevadas y gire la barra de apoyo 
           hacia arriba (4) y colóquela debajo de los 
           ganchos de la barra de apoyo en el reposapiés (Fig. 1).

    Para bajar los reposapiés:
 1. Levante el reposapiés y permita que la barra 
           de apoyo caiga hacia abajo y salga de los ganchos 
           de la barra de apoyo.

Palanca de 
reclinación

Fig. 1

Fig. 1

Fig. 2Hebillas del 
respaldo
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la barra de 
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Barra de 
apoyo
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Operación del freno de estacionamiento. 

 Para trabar el freno de estacionamiento:
1. Aplicar el freno fuera de control por la liberación del fugitivo
    barra del freno (Fig. 4).

2. Presione hacia abajo la barra de bloqueo del freno de 
    estacionamiento en el tren trasero en posición de bloqueo (Fig. 1).

3. Comprobar que las ruedas se bloquean.

4. Asegurar ambas tuercas de bloqueo de frenos 
				fuera	de	control	los	cables	son	firmes.	Hacer	palanca	de	
    freno seguro en cada rueda deben estar completamente 
    encajadas en el engranaje del freno. (Ver “freno del fugitivo
    Cable de funcionamiento y ajuste sección”.)

 Para destrabar el freno de
 estacionamiento:
  1. Coloque el dedo del pie debajo 
   de la barra de trabado del freno 
   de estacionamiento y levántelo 
   a la posición de destrabado (Fig. 2).

Operación del freno de mano:
 Para liberar el freno de mano:
 
  1. Jale hacia atrás la barra del freno 
   de mano y sosténgala contra el 
   asidero del cochecillo. La posición 
   de destrabado es para usar mientras 
   empuja el cochecillo (Fig. 3).

   Para aplicar el freno de mano:
  1. Suelte la barra del freno de mano (Fig. 4).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

Fig. 3

• Freno de estacionamiento y el freno fuera de control deben estar 
   activado al tanto silla de paseo se detuvo y al cargar y descargar los niños

• El freno de mano está diseñado para detener 
 el cochecillo en caso de perder el control del 
 mismo. NUNCA desconecte ni anule el 
 funcionamiento del freno de mano.

Barra de trabado 
del freno de 

estacionamiento

Asidero del 
cochecillo

Huir
Freno
Bar
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Operación de bloqueo de dirección de la rueda delantera.

Operación de la traba de las ruedas giratorias delanteras
 Para trabar las ruedas giratorias delanteras:

   1. Gire el ensamblaje de las ruedas delanteras 
    hasta que esté apuntando hacia adelante y 
    la traba de las ruedas giratorias esté alineada 
    con el carril de las mismas (Fig. 1).

   2. Empuje la traba de las ruedas giratorias 
    hacia arriba, sobre el carril de la traba de 
    las mismas, hasta que encaje en su sitio 
         (Fig. 1).

   3. Compruebe que las ruedas giratorias 
    delanteras estén bien trabadas, empujando 
    de un lado a otro el conjunto de las ruedas delanteras.

   4. Repita los pasos 1 a 3 para el otro conjunto de ruedas.

 Para destrabar las ruedas giratorias delanteras: 
 
   1. Empuje hacia abajo la traba de las ruedas 
    giratorias       hasta que esté fuera del carril 
    (Fig. 2).

   2. Repita el paso 1 para el otro conjunto 
    de ruedas.

Fig. 2

• Siempre use la traba de las ruedas giratorias delanteras cuando 
 empuje el cochecillo sobre terreno irregular.

1

Fig. 1
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Brazo de extracción y sustitución de bar 
Dépose et fixation de la barre de sécurité :
 Pour enlever la barre de sécurité :

   1. Enlevez les sangles dormantes d’entrejambe
     de la barre de sécurité en détachant les 
     boutons-pression des deux sangles dormantes 
     d’entrejambe (figure 1).

   2. Tirez le levier de verrouillage de la pince 
     de la barre de sécurité pour la dégager 
     du cadre de la poussette      (figure 2).

   3. Tirez la barre de sécurité pour la retirer 
     du cadre de la poussette      (figure 2).

 Pour fixer la barre de sécurité :
 
   1. Dépliez la poussette (voir la section 
    « Pliage et dépliage de la poussette »).
   2. Avec le logo FoundationsMD de la barre de 
    sécurité orienté vers l’avant, faites glisser 
    la pince de la barre de sécurité entre la 
    housse en tissu de l’accoudoir et la patte 
    avant. Faites glisser le levier de verrouillage 
    de la pince de la barre de sécurité dans les 
    tubes des pattes avant au-dessus des deux 
    butées de la barre de sécurité des deux 
    côtés de la poussette (figure 1).
   3. Verrouillez la barre de sécurité au cadre 
    de la poussette en faisant passer le levier 
    de verrouillage de la pince de la barre de 
    sécurité autour du tube de la patte avant, 
    puis tirez vers l’avant de la poussette
    et enfoncez le levier de verrouillage
    (figure 2).
   4. Refaites l’étape 2 pour l’autre extrémité 
    de la barre de sécurité.
   5. Fixez les sangles dormantes d’entrejambe.
      - Placez l’extrémité libre de la sangle dormante 
       d’entrejambe sur le dessus de la barre de 
	 	 	 	 	 	 	 sécurité	et	fixez-la	en	place	avec	le	bouton	
       pression (figure 3).
      - Faites de même de l’autre côté.   

Fig. 2
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Fonctionnement de l’auvent :
 Pour déployer l’auvent :

   1. Tirez le tube de l’auvent principal vers l’avant 
          (figure 1).
   2. Tournez la section avant de l’auvent vers 
    l’avant      (figure 1).

 Pour replier l’auvent :

   1. Tirez le tube de l’auvent principal vers 
    l’arrière de la poussette      (figure 2).
   2. Tournez la section avant de l’arrière de 
    l’auvent par-dessus l’auvent      (figure 2).

 Pour enlever l’auvent :

   1. Ouvrez les côtés de l’auvent autour de la 
    poignée de la poussette en séparant les 
    attaches en tissu munies de velcro      (figure 3).
   2. Tirez le panneau arrière de l’auvent vers le haut 
    pour le sortir par l’ouverture entre la poignée de 
    la poussette et le tube de soutien de la poignée      .
   3. Enlevez l’auvent du tube de soutien arrière en 
    détachant les attaches munies de velcro. 
   4. Enlevez le tube de l’auvent arrière (petit tube); 
    appuyez sur la patte de retenue      et faites 
    glisser le tube de l’auvent arrière vers le haut 
    (figure 4).
   5. Refaites l’étape 4 de l’autre côté de la poussette.
   6. Enlevez le tube de l’auvent principal (long tube); 
    appuyez sur la patte de retenue      et faites glisser 
    le tube de l’auvent principal vers le haut 
    (figure 4).
   7. Refaites l’étape 6 de l’autre côté de la poussette.

figure 1

figure 2
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    Para operar la ventana de la capota:

1. Suba la ventana de la capota hacia la parte superior de 
    la capota.

2. Enganche el elemento de sujeción a través de un velcro 
    cosido en el borde trasero de la capota, pliéguelo sobre 
    el velcro y átelo todo junto (Fig. 3).

Repita con el otro elemento de sujeción.

Fig. 3

Uso de la capota

Operación y ajuste del freno de mano
 La operación correcta del freno de mano se debe comprobar 
 periódicamente. Si el freno no detiene el cochecillo, o si la palanca 
 de freno hace contacto con la parte superior de los dientes sobre 
 los engranajes del freno, DEBE ajustar el freno de mano.

 Para comprobar la operación correcta del freno de mano:
    NOTA: NO compruebe la operación correcta del freno de mano cuando 
           haya algún niño en el cochecillo.
   1. Revise el funcionamiento del freno:
      - Jale la palanca del freno de mano para soltarlo y empuje el 
	 	 	 	 	 	 	 cochecillo	caminando	sobre	una	superficie	plana.
      - Mientras camina, suelte la palanca del freno de mano.
      - Las ruedas del cochecillo deben detenerse prácticamente de inmediato; 
       si las ruedas no se detienen, compruebe que no haya piedras u otros 
       objetos en los engranajes o en la palanca del freno. Compruebe si el 
       cable del freno necesita un ajuste. Si no puede reparar el funcionamiento
       del freno, llame al servicio al cliente de Foundations®.
   2. Compruebe el ajuste del cable:
      - Jale hacia atrás la barra del freno de mano para liberar el freno.
      - Mueva el cochecillo y compruebe visualmente si la palanca del freno toca 
       el disco del freno. Si fuera así, DEBE ajustar el largo del cable del freno.
  

Brake Adjustments
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Mantenimiento del cochecito
Limpieza de los asientos, arneses, reposabrazos, barra para 
los brazos y capota:
1. Lave	los	elementos	superficialmente	solo	con	una	solución	suave	de	agua	y	jabón.

2. Enjuáguelo todo con agua para eliminar el jabón.

Limpieza del cochecito:
1. Lave la estructura, las partes plástico y de tela del cochecito superficialmente con 
una solución suave de agua y jabón. Enjuague las superficies con un paño y agua 
para eliminar el jabón.

2. Secar con un paño o al aire. 

 Para ajustar el largo del cable del freno:

   1. Use	una	llave	ajustable	para	aflojar	la 
     contratuerca del manguito de ajuste 
     del cable del freno de mano (Fig. 5).
   2. Use una llave ajustable para girar 
     el manguito de ajuste del cable 
     del freno de mano hacia arriba, 
     para levantar la palanca del 
	 	 	 	 	 freno	a	fin	de	levantar	o	bajar	
     el freno.
   3. Mientras sujeta el manguito 
     de ajuste del cable del freno 
     de mano, use una llave 
     ajustable para apretar la 
     contratuerca.
   4. Repita los pasos 1 a 3 para el lado 
     opuesto del cochecillo.
     NOTA: es importante ajustar ambos lados de igual forma, de manera 
           que el cochecillo no gire cuando se aplique el freno de mano.
   5. Compruebe nuevamente la operación correcta del freno de mano, 
     consulte la sección “Para comprobar la operación correcta del freno 
     de mano”.
   6. Si el cochecillo aún no se detiene inmediatamente o gira cuando se libera 
     el freno de mano, repita los pasos 1 a 5.
     NOTA: si los problemas persisten, llame a Foundations® para obtener 
           piezas de repuesto o asistencia.   

Fig. 5
Contratuerca
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• Sólo Fundaciones uso facilitadas 
    o accesorios para este aprobado 
    cochecito.
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Foundations Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina, OH 44256 USA 

• TÉL : 1 330.722.5033 •  FAX: 1 330.722.5037   
www.foundations.com

Poussettes LX4 
Modèles : 4140037, 4140167

VEUILLEZ COMMUNIQUER AVEC LE SERVICE À LA CLIENTÈLE AU 1 866 603-
5900 (en dehors des É.-U. 1 330 722-5033).

N’APPELEZ PAS LE DÉTAILLANT NI LE REVENDEUR, CAR ILS NE SONT PAS 
AUTORISÉS À RÉPONDRE AUX QUESTIONS LIÉES AU SERVICE 

APRÈS-VENTE.
POUR OBTENIR DES RENSEIGNEMENTS SUR LA GARANTIE ET LES CER-

TIFICATS DE CONFORMITÉ AUX NORMES DE SÉCURITÉ FÉDÉRALES, 
VEUILLEZ CONSULTER NOTRE SITE : www.foundations.com.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
•	Montage	à	effectuer	par	un	adulte.
• Lisez attentivement toutes les instructions 
  AVANT de monter et d’utiliser la poussette.
• Déballez le carton, retirez tous les 
  emballages et mettez-les au rebut 
  adéquatement ou recyclez-les si possible.

Inscrivez ci-dessous les renseignements 
sur le produit se trouvant sur le cadre de 
la poussette.
Date de fabrication :

Numéro de modèle :         

Bon de commande :________________

Cette poussette est pour l’utilisation de pas plus d’un enfant pour chaque siège. 
Pour une utilisation avec les enfants dont le poids est de 40 lbs, (18,14 kg) ou moins. 

Pour une utilisation avec des enfants dont la hauteur est de 45 pouces (114 cm, ou moins). 
Les enfants doivent être attachés dans les sièges avec harnais correctement ajusté.

Couleur et le style peuvent varier

AVERTISSEMENTS

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT ET
GARDER POUR RÉFÉRENCE FUTURE
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Le non-respect de ces avertissements et les instructions d’assemblage 
pourrait entraîner des blessures graves ou la mort. 
Éviter des blessures graves aux enfants de tomber ou de glisser Out:
• TOUJOURS utiliser harnais pour retenir chaque enfant. 
• De bien ajuster le harnais autour de chaque enfant. 
• Ne laissez JAMAIS un enfant sans surveillance, même quand il dort. 
  Toujours garder les enfants en vue. 
• NE PAS laisser les enfants grimper sur la poussette ou debout sur   le siège.
Éviter des blessures graves aux enfants:
• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit. 
• Cet appareil de sécurité n’est pas adapté aux enfants de moins de 6 mois. 
• Ce produit n’est pas approprié pour les coureurs ou le patinage. 
• NE PAS laisser les enfants s’asseoir ou se tenir dans le panier de 
  stockage.  
• Faites preuve de prudence lorsque l’on pousse la poussette près de la 
  circulation ou à très les zones congestionnées. 
• NE PAS utiliser la poussette dans les escaliers ou les escaliers 
  mécaniques avec des enfants en elle. 
• NE PAS soulever la poussette par clé de bras.
Éviter la perte de contrôle de la poussette:
• TOUJOURS utiliser avant verrous tournants de la roue en poussant la 
  poussette sur un terrain accidenté. 
• Faites preuve de prudence lorsque l’on pousse la poussette sur un terrain 
  ou sur les collines inégale. 
• Mettez toujours le frein de stationnement lorsque la poussette est arrêtée. 
• NE JAMAIS laisser la poussette sans surveillance sur une colline ou 
  incliner même lorsque le frein de stationnement est activé.
Éviter les blessures de la poussette de basculer:
• NE PAS laisser les enfants monter dans la poussette sans, ou à jouer ou  
  s’accrocher à la poussette. 
• Ne pas surcharger la poussette car elle peut devenir instable. 
• Ne pas transporter plus d’un enfant par siège. 
• NE PAS placer parcelles supplémentaires ou de marchandises dans ou sur  
  la poussette. 
• Ne pas ajouter de paquet portant accessoires ou raccrochez articles de la 
  poussette. 
• Ne placez pas plus de 15 livres. (6,7 kg) dans le panier de stockage. 
• TOUJOURS distribuer le poids uniformément possible sur chaque côté 
  de la poussette
Évitez le pincement des blessures: 
• Gardez vos doigts des joints articulés lors du pliage et de dépliage 
  poussette. 
• Lors des réglages, assurez-vous toujours le corps de tous les enfants 
  parties sont libres de toutes les pièces mobiles. 
• Pour éviter les blessures en sorte que votre enfant est tenu à l’écart quand 
  dépliage et de repliage de ce produit



Pièces (Couleur et le style peuvent varier)

Instructions de montage
OUTILS NÉCESSAIRES : Tournevis cruciforme 
• Lisez attentivement toutes les instructions AVANT de monter et d’utiliser la 
  poussette.
• Déballez le carton, retirez tous les emballages, y compris le sac de polyéthylène. 
  Identifiez et vérifiez toutes les pièces.
  En cas de pièces manquantes ou endommagées, appelez Foundations® au 1 877  
  716-2757 (É.-U. uniquement) ou au 1 330 722-5033.
• Mettez au rebut tous les emballages une fois le montage effectué.

• Risque d’étouffement – La quincaillerie nécessaire au montage de la  
  poussette inclut de petites pièces. Gardez les petites pièces hors de 
  portée des enfants.
• Les sacs plastiques présentent un risque d’étouffement. Tenez les 
  sacs plastiques hors de portée des enfants. Retirez et mettez au rebut 
  les sacs plastiques.
• Risque de pincement – Gardez les mains à l’écart des pièces mobiles 
  pendant le montage de la poussette et lors de son pliage et dépliage.

Cadre de poussette  (1)

Roue arrière avec 
demi-essieu  (2)

Roues doubles 
avant  (2)

Tube d’essieu arrière  (1)

Guidon (1) Auvent (1)

Vis [M6 x 34 mm] (2) Écrous [M6] (2)
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Panier arrière Tube (1)

K

Panier arrière Tube [M6 x 25 mm] (2)

I

L

Bloquer
rondelle (2)

M

Rondelle
[6.2x20x1 mm] (2)

N

Poignée Canopy 
couverture (2 installé)

B D



ÉTAPE 1 : Montage de l’essieu arrière et des freins
1. Posez le cadre de poussette (A) replié sur un sol propre, 
    le tube du guidon (1) sur le dessus et les repose-pieds avant 
    (2) au sol (Fig. 1). 

2. Attachez le tube d’essieu arrière (C) à la poussette (Fig. 2).
- Positionnez le tube d’essieu arrière (C) de manière à ce que 
  le tube de frein (3) soit placé sur le dessus et l’extrémité ouverte 
  de l’essieu arrière soit orientée vers les pattes arrière.
- Faites glisser le tube d’essieu arrière (C) dans les extrémités 
  inférieures des pattes arrière (4) jusqu’à entrer en contact 
  avec les goupilles à ressort. Appuyez sur les goupilles à 
  ressort et faites glisser le tube d’essieu arrière (C) sur les 
  pattes arrière (4) jusqu’à ce que les goupilles à ressort 
  s’enclenchent dans les trous du tube d’essieu arrière (C).
-	Tirez	sur	le	tube	d’essieu	arrière	(C)	pour	vérifier	qu’il	est	
  bien attaché aux pattes arrière.

Fig. 2

Fig. 1

Les styles peuvent varier.
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3. Fixez le câble du frein d’emballement aux 
 leviers de frein au niveau de l’essieu arrière.
  - Enlevez les matériaux d’emballage de la 
   poignée de la poussette et enlevez la 
   poignée du frein d’emballement (Y) de la 
   poignée de la poussette (figure 3) pour 
   allonger le câble (T) de frein au niveau de 
   l’essieu arrière.
  - Soulevez le levier du frein      , placez 
   l’extrémité arrondie du câble de frein sous 
   les deux languettes du crochet du levier du 
   frein, insérez le câble de frein dans la fente 
   du levier du frein       et relâchez le crochet 
   du levier du frein en gardant l’extrémité 
   arrondie derrière les languettes et le câble 
   de frein dans la fente (figure 4).
  - Refaites ces étapes de l’autre côté 
   de la poussette.
	 	 -	 Vérifiez	le	fonctionnement	des	freins.	
   Abaissez et soulevez le levier du frein 
   d’emballement (figure 5). Le levier du 
   frein des deux côtés doit monter 
   et descendre lorsque la 
   poignée est déplacée.
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Fig. 4

1 2

Fig. 3

Fig. 5

V
W T

U

Y

X

Z

Y



ÉTAPE 2 : Assemblage des roues arrière

1. Alignez le trou de la tige de l’essieu arrière des roues 
 arrière (B) avec les trous du tube de l’essieu arrière      . 
 Faites glisser l’essieu des roues arrière dans l’ensemble 
 de l’essieu arrière      (figure 1).

2. Abaissez le levier du frein d’emballement et maintenez-le 
 en contact avec la poignée de la poussette. Faites glisser 
 la roue arrière jusqu’à ce que la tige de l’essieu arrière soit 
 alignée avec le trou du tube de l’essieu arrière.

3. Insérez une vis M6 x 34 mm (H) dans le tube de l’essieu 
 arrière et la tige de l’essieu arrière jusqu’à ce que la vis 
 ressorte à la base du tube de l’essieu arrière (figure. 2).
 REMARQUE : Si l’extrémité de la vis ne s’insère pas dans 
	 	 	 le	trou,	vérifier	l’alignement	du	trou	de	l’essieu.	
   Si le trou de l’essieu n’est pas correctement 
   aligné, enlevez la roue arrière et recommencez 
   la procédure.

4. Insérez un écrou M6 (I) dans le renfoncement à 6 côtés 
 à la base du tube de l’essieu arrière et à l’aide d’un tournevis 
 cruciforme, vissez la vis (H) dans l’écrou jusqu’à ce qu’elle soit 
	 solidement	fixée	(figure 3).

 Refaites les étapes 2 à 4 pour l’autre roue arrière.

figure 1

figure 2

1. Dépliez la poussette (voir la section « Mode d’emploi
 de la poussette »).

2. Penchez la poussette vers l’arrière sur ses roues arrière 
 jusqu’à ce que la poignée repose contre le sol (figure 1).

3. Rassemblez toutes les pièces requises pour l’assemblage. 
 Trouvez la vis à épaulement M6 x 25 (K), la rondelle de 
     blocage (L) et la rondelle plate (M) dans le sac des ferrures. 
 Localisez l’ensemble des roues avant (D).

4. Enlevez les matériaux d’emballage qui protègent le 
 montant des roues avant (figure 2).

 REMARQUE : Tenez le roulement du montant des 
    roues avant pendant que vous enlevez 
    les matériaux d’emballage et le sac des 
    ferrures.

figure 2Montant des 
roues avant Roulement
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ÉTAPE 3 : Assemblage des roues avant
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Fig. 1

5. Tout en maintenant le roulement sur le montant 
 des roues avant, placez l’ensemble des roues 
 avant (D)	afin	que	le	chemin	de	roulement	soit	
 orienté vers le montant des roues avant et que 
 le roulement à l’intérieur de l’ensemble des 
 roues avant soir du côté opposé, puis faites 
 glisser l’ensemble des roues avant sur le 
 montant des roues avant et le roulement (figure 3).

6. Faites glisser la rondelle de blocage (L) et 
     la rondelle plate (M) sur la vis à 
 épaulement M6 x 25 mm (K), puis 
 insérez la vis à la base du montant 
 des roues avant et serrez fermement 
 (figure 4).

 Refaites les étapes 2 à 6 pour 
 assembler la roue avant de l’autre 
 côté de la poussette.

figure 3

figure 4

Chemin de 
roulement

Roulement

1. Placez le tube du panier arrière (G) 
 avec la partie incurvée orientée vers 
 le bas (figure 1).

2. Fixez le tube du panier arrière à la poussette 
 en faisant glisser les extrémités du tube du panier 
 arrière dans les tubes du côté du cadre de la 
 poussette jusqu’à ce que les extrémités entrent 
 en contact avec les boutons à ressort (figure 1).

3. Appuyez sur les boutons à ressort       et faites 
 glisser le tube du panier arrière sur les tubes 
 jusqu’à ce que les boutons à ressort se verrouillent 
 dans les trous du tube du panier arrière (figure 2).

4. Tirez sur le tube du panier arrière	pour	vérifier	
	 qu’il	est	fixé	solidement						(figure 2).

5. Fixez le panier en tissu au tube du panier arrière.
  - Détachez les boutons-pression du panier en tissu,
   placez le panier en tissu sur le tube du panier et 
   attachez les boutons-pression sur le panier en 
   tissu (figure 3).

figure 2

figure 3
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ÉTAPE 3 : Assemblage des roues avant (suite)

ÉTAPE 4 : Assemblage du tube du panier arrière



ÉTAPE 5 : Montage du guidon
1. Avec logo Foundations® Bar Arm (E) vers le haut, glisser 
    Arm Bar Clamp (1) entre le tissu capot latéral de siège et de 
    la jambe avant. Poussez Arm Bar Clamp (1) sur la jambe avant
    tubes au-dessus des deux barres Stops bras (2) sur le bras, à 
    la fois sur côtés de la poussette (Fig. 1).

2. Verrouiller Arm Bar à poussette cadre en poussant Bar Arm
     Pince (1) autour du tube de jambe avant (4) .Close le levier 
     de verrouillage en appuyant sur le levier de verrouillage sur 
     le bras bar jusqu’à ce qu’il clique fermée.

3. Répétez l’étape 2 pour l’autre côté du guidon. 
		Vérifiez	que	le	guidon	est	bien	attaché.

Fig. 1

Fig. 2

E
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4
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    4. Fixez l’arrière de l’auvent.
  - Repliez le panneau arrière de l’auvent  
   vers l’avant, tirez le tube de l’auvent arrière 
	 	 	 vers	l’arrière	et	fixez	le	tissu	de	l’auvent	sur	
   le tube de soutien de la poignée avec les 
   attaches en tissu munies de velcro      
	 	 	 (figure	3).
  - Faites glisser le panneau arrière de l’auvent 
   entre le tube de soutien de la poignée et la 
	 	 	 poignée	de	la	poussette						(figure	4).
  - Fixez les côtés de l’auvent autour du tube de 
	 	 	 soutien	de	la	poignée	de	la	poussette	en	fixant	
   les courroies munies de velcro de chaque côté
	 	 	 						(figure	4).	
  - Refaites ces étapes de l’autre côté de l’auvent.

           - Voir la dernière page pour la couverture de sécurité jointe.

      L’assemblage de la poussette est maintenant 
      terminé.

ÉTAPE 6 : Montage de l’auvent
Pour attacher l’auvent :

1. Positionnez l’auvent avec la partie avant arrondie 
  orientée vers   le haut et placez l’auvent à l’arrière des 
  sièges et par-dessus les sièges avant.

2. Installez le tube d’auvent principal (tube long) en poussant 
  l’extrémité du tube d’auvent principal dans la fente de la plaque 
  de maintien de l’auvent située sur l’extérieur du guidon près de 
  l’accoudoir (Fig. 1).
  
3. Installez le tube d’auvent arrière (tube court) en poussant 
  l’extrémité du tube d’auvent arrière dans la fente de la 
  plaque de maintien de l’auvent située sur l’extérieur du 
  guidon vers la partie supérieure d’un des sièges arrière (Fig. 2).
  Répétez les étapes 2 et 3 pour installer les tubes d’auvent de 
  l’autre côté de la poussette.
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Pour déplier la poussette :
1. Posez la poussette par terre avec les roues doubles 
   et les repose-pieds avant vers le sol (Fig. 1).
			REMARQUE	:	Vérifiez	toujours	que	le	sol	est	
   propre et sec avant de poser la poussette par 
   terre.

2. Verrouillez le frein à main.

3. Trouvez la sangle de maintien en position pliée 
  d’un côté de la poussette (Fig. 1). Poussez sur le 
  guidon de la poussette pour détacher la sangle de 
  maintien en position pliée en tirant sur la boucle 
  (1), puis en tournant (2) et en glissant la boucle 
  à travers l’anneau en forme de D (3) 
  (Fig. 2 et 3).

4. Répétez l’étape 2 pour détacher la sangle 
  de maintien en position pliée de l’autre côté.

Déplier et plier la poussetter:

Fig. 1

Fig. 2

Sangle de 
maintien en 

position pliée
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forme de D
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“D” Ring

Les styles peuvent varier.

1

Loop

Fonctionnement et utilisation de la poussette

Fig. 4

Tube du 
panier 
arrière

Fig. 3
5. Tirez sur le guidon pour déplier la poussette et d’un   
  geste rapide, poussez sur le guidon pour verrouiller la  
  poussette en position dépliée (Fig. 4).
		Poussez	sur	les	côtés	du	cadre	pour	vérifier	que	la	
  poussette est verrouillée en position dépliée.
		Tirez	sur	le	guidon	pour	vérifier	qu’il	est	boqué	en	
  position dépliée des deux côtés

Déplier et plier la poussette

2
1

1
3

AVERTISSEMENTS
• Pincez danger - Gardez les mains des pièces mobiles lors de  
  l’assemblage, pliage et dépliage. 
• Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant  
  utilisation.
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Pour plier la poussette :
 1. Placez le dossier sur les sièges avant 
  en position relevée.
  REMARQUE : Les dossiers des sièges 
   avant doivent être en position
   relevée pour plier la poussette.

 2. Appuyez sur le bouton de dégagement 
  rouge situé du côté gauche      et faites 
  glisser les deux boutons de dégagement 
  du fermoir de sécurité situés de chaque 
  côté vers la poignée pour déverrouiller 
  (figure 1).

 3. Tout en tenant les boutons de dégagement 
  du fermoir de sécurité vers le haut, poussez 
  la poignée vers l’avant pour plier la poussette
  (figure 1).

 4. Placez la poussette en position pliée de
  façon sécuritaire en la déposant avec 
  les roues avant et les repose-pieds 
  contre le sol. Appuyez sur la 
  poignée de la poussette et faites 
  glisser la boucle en plastique de la 
  sangle de pliage à travers l’anneau 
  en « D »      et tournez-la 
	 	 pour	la	fixer	en	place
  (figure 2).
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Attacher les enfants dans la poussette

1. Le harnais étant détaché, installez l’enfant dans son siège.

2. Attachez l’enfant avec le harnais en positionnant la sangle 
  d’entrejambe entre les jambes de l’enfant et en plaçant les 
  bretelles et la ceinture de sécurité par-dessus les épaules 
  et les cuisses. Enclenchez les languettes de la boucle dans 
  la boucle de la sangle d’entrejambe (Fig. 1).

3. Ajustez bien chaque sangle en tirant sur l’extrémité libre 
  de la sangle et en faisant glisser la boucle en plastique 
  le long de la sangle (Fig. 2).

Régler la hauteur des bretelles de sécurité :
   Utilisez la fente pour bretelles de sécurité 
            la plus proche des épaules de l’enfant.
To change shoulder belt height:
1. Retirez une des bretelles de sécurité 
  du dossier du siège – au dos du siège, 
  inclinez l’attache de la bretelle de 
  sécurité pour l’aligner à la bretelle, 
  puis poussez l’attache et la bretelle de 
  sécurité à travers la fente du dossier 
  (Fig. 1).

2. Rattachez la bretelle de sécurité au dossier du 
  siège - à l’avant du siège, inclinez l’attache de la 
  bretelle de sécurité pour toucher la bretelle, puis 
  poussez l’attache et la bretelle de sécurité à travers 
  la fente du dossier à la hauteur voulue. Faites pivoter 
		l’attache	de	la	bretelle	afin	qu’elle	s’installe	à	plat	au	
  dos du dossier (Fig. 2).
  Faites la même chose pour l’autre bretelle de sécurité.

Régler la sangle d’entrejambe :
1. Pour rallonger la sangle d’entrejambe – faites glisser la 
   boucle en plastique vers le haut de la sangle 
   d’entrejambe (Fig. 2).
2. Pour raccourcir la sangle d’entrejambe – faites glisser la 
   boucle en plastique vers le bas de la sangle 
   d’entrejambe (Fig. 2).

Pour éviter des blessures graves aux enfants qui risquent de tomber ou 
de glisser de la poussette :
• Utilisez TOUJOURS le harnais de sécurité pour attacher chaque enfant.
• Serrez bien le harnais autour de chaque enfant.
• Ne laissez JAMAIS les enfants sans surveillance, même 
  lorsqu’ils sont endormis.Gardez toujours un œil sur les enfants.
• NE laissez PAS les enfants grimper ni se tenir debout dans la   
  poussette.

Fig. 1

Fig. 2
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Régler l’inclinaison des dossiers
Régler l’inclinaison des dossiers:
 Les dossiers des sièges sont inclinables sur deux positions. 

Réglage des sièges avant :

   REMARQUE : Le dossier doit être relevé à la verticale avant de plier 
                           la poussette.

Pour incliner le dossier :
1. Tirez sur la poignée d’inclinaison du dossier (Fig. 1).

2. Inclinez le dossier à la position voulue et relâchez 
     la poignée d’inclinaison.

 Pour relever le dossier à la verticale :
1. Tirez sur la poignée d’inclinaison du dossier (Fig. 1).

2. Poussez le dossier à la verticale et relâchez la poignée 
     d’inclinaison.

3. Vérifiez	que	le	dossier	est	bloqué	en	place.
Réglage des sièges arrière :

Pour incliner le dossier :
1. Tout en maintenant le dossier à la verticale, détachez les deux 
    boucles de dossier (Fig. 2).

2. Inclinez le dossier à la position voulue.

 Pour relever le dossier à la verticale :
1. Poussez le dossier à la verticale et rattachez les deux boucles de 
     dossier (Fig. 2).

Régler les repose-pieds :
 Les repose-pieds avant ont trois positions 
     possibles.
 
 Pour remonter un repose-pied :
1. Montez le repose-pied vers l’une des deux positions 
     élevées possibles et faites pivoter la barre de soutien 
     vers le haut (4), puis placez-la sous les crochets situés 
     en dessous du repose-pied (Fig. 1).    

 Pour abaisser un repose-pied :
1. Soulevez le repose-pied et laissez la barre de soutien se 
      dégager des crochets du repose-pied.
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Se servir du frein à main 

 Pour verrouiller le frein de stationnement :
1. Appliquer frein runaway en libérant l’emballement
    barre de frein (Fig. 4).

2. Appuyez sur le frein de stationnement barre 
    de verrouillage sur la Ensemble d’essieu 
				arrière	en	position	verrouillée	(fig.	1).

3.	Vérifiez	que	les	roues	sont	verrouillées.
4. Assurer les deux écrous sur frein runaway
    câble sont sécurisés. Assurez-vous que le levier de frein
    sur chaque roue doit être pleinement engagé
    sur les engins de frein. (Voir «frein Runaway
    Fonctionnement et réglage du câble
    section”.)

    Pour déverrouiller le frein de stationnement :
   1. Placez les orteils sous la barre de verrouillage 
    du frein de stationnement et soulevez-la en 
    position déverrouillée (figure 2).

   Fonctionnement du frein d’emballement :
 Pour relâcher le frein d’emballement :
 
   1. Tirez la barre du frein d’emballement vers 
    vous et gardez-la contre le guidon de la 
    poussette. Lorsque vous faites rouler la 
    poussette, la barre doit être à la 
    position égagée (figure 3).

    Pour engager le frein d’emballement :
   1. Lâchez la barre du frein 
    d’emballement (figure 4).

figure 1

figure 2

figure 4

figure 3

• Frein de stationnement et frein runaway devraient tous deux   
  être engagés lorsque poussette est arrêtée et le chargement et le 
  déchargement des enfants

• Le frein d’emballement est conçu pour 
 arrêter la poussette lors d’une perte de 
 contrôle. Ne désactivez et n’entravez 
 JAMAIS le fonctionnement du frein 
 d’emballement.
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AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENTS
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 Pour verrouiller le pivot des roues avant :

         1. Tournez les roues avant jusqu’à ce qu’elles 
    soient orientées vers l’avant et que le verrou 
    du pivot soit aligné avec son guide (figure 1).

   2. Ramenez le verrou sur son guide et poussez-le 
    jusqu’à ce qu’il s’enclenche      (figure 1).

   3. Tentez de déplacer les roues avant d’un côté 
	 	 	 	 à	l’autre	pour	vérifier	que	le	pivot	est	solidement	
    bloqué.

   4. Répétez les étapes 1 à 3 pour les autres roues.

 Pour déverrouiller le pivot des roues avant :
 
   1. Abaissez le verrou      pour le sortir 
    de son guide (figure 2).

   2. Répétez l’étape 1 pour les autres roues.

figure 2

• Verrouillez toujours les pivots des roues avant pour utiliser la 
 poussette sur des terrains accidentés.
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Démonter et remplacer le guidon
Dépose et fixation de la barre de sécurité :
 Pour enlever la barre de sécurité :

   1. Enlevez les sangles dormantes d’entrejambe
     de la barre de sécurité en détachant les 
     boutons-pression des deux sangles dormantes 
     d’entrejambe (figure 1).

   2. Tirez le levier de verrouillage de la pince 
     de la barre de sécurité pour la dégager 
     du cadre de la poussette      (figure 2).

   3. Tirez la barre de sécurité pour la retirer 
     du cadre de la poussette      (figure 2).

Fig. 2
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     Pour fixer la barre de sécurité :
 
   1. Dépliez la poussette (voir la section 
    « Pliage et dépliage de la poussette »).
   2. Avec le logo FoundationsMD de la barre de 
    sécurité orienté vers l’avant, faites glisser 
    la pince de la barre de sécurité entre la 
    housse en tissu de l’accoudoir et la patte 
    avant. Faites glisser le levier de verrouillage 
    de la pince de la barre de sécurité dans les 
    tubes des pattes avant au-dessus des deux 
    butées de la barre de sécurité des deux 
    côtés de la poussette (figure 1).
   3. Verrouillez la barre de sécurité au cadre 
    de la poussette en faisant passer le levier 
    de verrouillage de la pince de la barre de 
    sécurité autour du tube de la patte avant, 
    puis tirez vers l’avant de la poussette
    et enfoncez le levier de verrouillage
    (figure 2).
   4. Refaites l’étape 2 pour l’autre extrémité 
    de la barre de sécurité.
   5. Fixez les sangles dormantes d’entrejambe.
      - Placez l’extrémité libre de la sangle dormante 
       d’entrejambe sur le dessus de la barre de 
	 	 	 	 	 	 	 sécurité	et	fixez-la	en	place	avec	le	bouton	
       pression (figure 3).
      - Faites de même de l’autre côté.  
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Se servir de l’auvent
Fonctionnement de l’auvent :
 Pour déployer l’auvent :

   1. Tirez le tube de l’auvent principal vers l’avant 
          (figure 1).
   2. Tournez la section avant de l’auvent vers 
    l’avant      (figure 1).

 Pour replier l’auvent :

   1. Tirez le tube de l’auvent principal vers 
    l’arrière de la poussette      (figure 2).
   2. Tournez la section avant de l’arrière de 
    l’auvent par-dessus l’auvent      (figure 2).

 Pour enlever l’auvent :

   1. Ouvrez les côtés de l’auvent autour de la 
    poignée de la poussette en séparant les 
    attaches en tissu munies de velcro      (figure 3).
   2. Tirez le panneau arrière de l’auvent vers le haut 
    pour le sortir par l’ouverture entre la poignée de 
    la poussette et le tube de soutien de la poignée      .
   3. Enlevez l’auvent du tube de soutien arrière en 
    détachant les attaches munies de velcro. 
   4. Enlevez le tube de l’auvent arrière (petit tube); 
    appuyez sur la patte de retenue      et faites 
    glisser le tube de l’auvent arrière vers le haut 
    (figure 4).
   5. Refaites l’étape 4 de l’autre côté de la poussette.
   6. Enlevez le tube de l’auvent principal (long tube); 
    appuyez sur la patte de retenue      et faites glisser 
    le tube de l’auvent principal vers le haut 
    (figure 4).
   7. Refaites l’étape 6 de l’autre côté de la poussette.
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• Foundations Utiliser uniquement 
fournis ou accessoires pour cette 
approuvée poussette.

Se servir de l’auvent
   Fonctionnement de la fenêtre de l’auvent :

   1. Remonter la fenêtre de l’auvent vers 
    le haut de l’auvent.

   2. Faites passer une attache munie de velcro 
    à travers la boucle cousue sur le rebord 
    arrière de l’auvent     , repliez-la sur la 
    boucle cousue et appuyez pour joindre 
    les bandes velcro      (figure 9).

    Refaites cette étape pour les autres attaches.

figure 9
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Fonctionnement et réglage du frein d’emballement
 Vérifiez fréquemment le bon fonctionnement du frein 
 d’emballement. Si le frein n’arrête pas la poussette ou si le levier du 
 frein entre en contact avec le dessus des dents de l’engrenage du 
 frein, le frein d’emballement DOIT être réglé.
 Vérification	du	frein	manuel	d’emballement	:
    REMARQUE :	Ne	vérifiez	PAS	le	fonctionnement	du	frein	lorsque	des	
       enfants se trouvent dans la poussette.
   1.	Vérifiez	le	fonctionnement	des	freins	:
     - Tirez la poignée du frein d’emballement pour désengager le frein et faites 
      rouler la poussette sur une surface plane, en la poussant.
     - Tout en marchant, désengagez la poignée du frein d’emballement.
     - Les roues de la poussette devraient s’arrêter presque immédiatement. Si 
	 	 	 	 	 	 ce	n’est	pas	le	cas,	vérifiez	si	des	pierres	ou	d’autres	objets	se	sont	
	 	 	 	 	 	 logés	dans	l’engrenage	du	frein	ou	sous	le	levier	du	frein.	Vérifiez	si	le	
      câble du frein doit être ajusté. S’il est impossible de faire fonctionner 
      correctement le frein, veuillez appeler le service à la clientèle de FoundationsMD.
   2.	Vérification	du	réglage	du	câble	du	frein	:
     - Tirez la poignée du frein d’emballement vers l’arrière pour engager le frein.
	 	 	 	 	 -	Faites	avancer	la	poussette	et	inspectez-la	visuellement	pour	vérifier	si	le	
      levier du frein entre en contact avec le disque de frein. Si le levier du frein 
      entre en contact avec le disque de frein, la longueur du câble de frein 
      DOIT être ajustée.

Entretien et réglages de la poussette



Entretien de la poussette
Nettoyage des sièges, du harnais, des accoudoirs, du guidon 
et de l’auvent :
 
1.Nettoyage des sièges, du harnais, des accoudoirs, du guidon et de l’auvent :

 2. Rincez avec de l’eau pour éliminer tout résidu de savon.

Nettoyage de la poussette: 

 1. Lavage en surface uniquement du cadre, des pièces en plastique et du tissu à 
          l’aide d’une solution d’eau et de savon doux. Rincez les surfaces avec de l’eau 
          pour éliminer tout résidu de savon.
  2. Essuyez ou laissez sécher à l’air. 

    Réglage de la longueur du câble de frein :

   1. À l’aide d’une clé à molette, desserrez 
    le contre-écrou du manchon de réglage
    du câble du frein d’emballement (figure 5).
   2. À l’aide d’une clé à molette, tournez 
    le manchon du câble dans le 
    sens horaire pour soulever le 
    levier du frein et dans le sens 
    antihoraire pour l’abaisser.
   3. Bloquez le manchon de réglage 
    du câble du frein d’emballement, 
    puis serrez à nouveau le 
    contre-écrou à l’aide de 
    la clé à molette.
   
          4. Refaites les étapes 1 à 3 de l’autre côté de la poussette.
    REMARQUE : Il est important de régler uniformément 
        les deux côtés, sinon la poussette tirera 
        d’un côté ou de l’autre lorsque le frein 
        d’emballement est appliqué.
   5.	Vérifiez	de	nouveau	le	bon	fonctionnement	du	frein	d’emballement	(voir	la	
	 	 	 	 section	«	Vérification	du	fonctionnement	du	frein	d’emballement	»).
   6. Si la poussette ne s’arrête pas immédiatement ou tire d’un côté lorsque le 
    frein d’emballement est activé, refaites les étapes 1 à 5.
    REMARQUE : Si le problème persiste, veuillez communiquer avec 
        FoundationsMD pour obtenir de l’aide ou des pièces de 
        rechange.   

figure 5
Contre-
écrou

Manchon de 
réglage du 

câble du frein 
d’emballement

Manchon de 
réglage du 

câble du frein 
d’emballement

Contre-
écrou

Réglage 
vers le 
haut

Réglage 
vers le bas

Entretien et réglages de la poussette
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kinderwagen LX4
Verfügbare Modelle: 4140037, 4140167

Foundations Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina, OH 44256 USA 

• TEL: 1 330.722.5033 •  FAX: 1 330.722.5037   
www.foundations.com

DEN KUNDENSERVICE ERREICHEN SIE UNTER 1 877 716 2757 (außerhalb der 
USA 1 330 722 5033). KONTAKTIEREN SIE BEI SERVICEANGELEGENHEITEN 

NICHT DEN EINZELHANDEL ODER DEN VERTRIEBSPARTNER, DA DIESE ZUR 
LÖSUNG VON SERVICEPROBLEMEN NICHT BEFUGT SIND

.
FÜR MEHR INFORMATIONEN ZU GARANTIELEISTUNGEN UND EINHALTUNG 
DER NATIONALEN SICHERHEITSNORMEN, BESUCHEN SIE BITTE UNSERE 

WEBSEITE UNTER www.foundations.com.

MONTAGEANLEITUNG
• Der Aufbau muss von einer erwachsenen Person 
  vorgenommen werden.
• Lesen Sie die Anleitung VOR Aufbau und Gebrauch 
  vollständig durch.
• Nehmen Sie den Inhalt aus dem Karton und 
  entfernen Sie das Verpackungsmaterial, das Sie 
  entweder sicher und angemessen entsorgen, oder 
  wenn möglich wiederverwerten.

Tragen Sie hier die auf dem Rahmen 
angegebene Produktinformation ein.

Herstellungsdatum:

Modellnummer:           ______________

Bestellnummer: ________________
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WICHTIG - SORGFÄLTIG DURCHLESEN UND
BEWAHREN SIE FÜR DIE ZUKUNFT AUF

Dieser Kinderwagen ist für die Verwendung 
von nicht mehr als ein Kind für jeden Sitz

Für den Einsatz mit Kindern, deren Gewich.t 40 lbs (18,14 kg) oder weniger. 
Zur Verwendung mit Kindern, deren Höhe 45 cm (114 cm) oder weniger. 

Kinder müssen in den Sitzen mit Kabelbaum richtig eingestellt geknickt werden.

Farbe und Stil können variieren

ACHTUNG
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ACHTUNG
Nichtbeachtung dieser Warnungen und Montageanleitungen konnte 
zu schweren Verletzungen oder Tod. 
Vermeiden Sie schwere Verletzungen von Kindern von fallenden oder 
Schiebe Out: 
• Verwenden Sie immer Baum, jedes Kind zurückzuhalten. 
• Kuschel einstellen Geschirr um jedes Kind. 
• Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt, auch beim Schlafen. Halten Sie 
  Kinder im Blick. 
• NICHT zulassen, dass Kinder auf Kinderwagen zu klettern oder stehen in 
  Sitz. 
Vermeiden Sie schwere Verletzungen von Kindern: 
• NICHT lassen Sie Ihr Kind mit diesem Produkt spielen. 
• Diese Sitzeinheit ist nicht geeignet für Kinder unter 6 Monaten. 
• Dieses Produkt ist nicht geeignet für Laufen oder Skaten. 
• NICHT zulassen, dass Kinder sitzen oder stehen im Ablagekorb NICHT. 
• Seien Sie vorsichtig, wenn schieben Kinderwagen in der Nähe von Verkehr 
  oder in stark Ballungszentren. 
• Verwenden Sie Kinderwagen auf Treppen oder Rolltreppen mit Kindern in 
  sie. 
• KEINE Kinderwagen zu heben durch Arm-Bar. 
Vermeiden Verlust der Kontrolle über Kinderwagen: 
• Verwenden Sie immer Vorderrad Drehsperren, wenn schieben Kinderwa
  gen auf unebenem Gelände. 
• Seien Sie vorsichtig, wenn schieben Kinderwagen auf unebenem Gelände  
  oder die Hügel. 
• IMMER die Feststellbremse, wenn der Kinderwagen wird angehalten. 
• Lassen Sie niemals unbeaufsichtigt Kinderwagen auf einem Hügel oder 
  neigen sogar wenn Parkbremse gesetzt. 
Vermeiden Sie Verletzungen durch Umkippen Kinderwagen: 
• NICHT zulassen, dass Kinder in Kinderwagen ohne fremde Hilfe zu klet 
  tern, oder zu spielen oder hängen auf Kinderwagen. 
• Legen Sie nicht Kinderwagen, da sie instabil werden. 
• NIEMALS mehr als ein Kind pro Sitzplatz. 
• Stellen Sie KEINE zusätzliche Pakete oder Waren in oder auf dem Kinder 
  wagen. 
• Fügen Sie keinen Verpackungstrage Zubehör oder hängen Artikel von 
  Kinderwagen. 
• KEINE mehr als £ 15 DO. (6.7kg) in Ablagekorb. 
• IMMER verteilen das Gewicht so gleichmäßig wie möglich auf jeder Seite 
  des Kinderwagens. 
Vermeiden Pinch Verletzung: 
• Halten Sie die Finger von Gelenken beim Falten und Entfalten Kinderwagen. 
• Bei der Einstellung, immer alle Kinder Körpers zu gewährleisten Teile sind  
  frei von beweglichen Teilen. 
• Um Verletzungen zu vermeiden, sorgen dafür, dass Ihr Kind weg, wenn 
  gehalten Entfaltung und Falten dieses Produkt.



Teile (Farbe und Stil können variieren)

Montageanleitung
 ERFORDERLICHES WERKZEUG: Kreuzschlitz-Schraubenzieher 
• Lesen Sie die Anleitung vor AUFBAU und GEBRAUCH des Kinderwagens vollständig durch.
• Packen Sie den Karton aus und entfernen Sie das Verpackungsmaterial einschließlich des  
  Polybeutels. Identifizieren und überprüfen Sie alle Teile.
  Falls Teile fehlen oder beschädigt sein sollten, rufen Sie Foundations® unter 1 877 716 2757  
  (Nur USA) oder 1 330 722 5033 an.
• Entsorgen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien nach dem Aufbau.

• Erstickungsgefahr: Das Zubehör zum Zusammenbau des Kinderwa
  gens enthält kleine Teile. Halten Sie kleine Teile von Kindern fern.
• Verpackungsfolien können zu Erstickung führen. Halten Sie Verpack
  ungsfolien von Kindern fern. Entfernen und entsorgen Sie Verpack
  ungsfolien.
• Verletzungsgefahr: Halten Sie die Hände während des Aufbaus, des 
  Öffnens und des Zusammenlegens fern von beweglichen Teilen.

Kinderwagen-Rahmen-
gestell   (1)

Hinterrad mit 
Achse   (2)

Vorderrad  (2)Verbindungsgestänge 
Hinterachsen   (1)

Schiebegriff		(1) Verdeck (1)

Schrauben  [M6 x 34 mm] (2) Mutter  [M6] (2)
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ACHTUNG
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Hinten Korb Rohr (1)

K

Schulterschraube  [M6 x 25 mm] (2)

I

L

sperren
Waschmaschine 

(2)

M

Unterlegscheibe
[6.2x20x1 mm] (2)

N

Canopy	Handgriff	-Ab-
deckung (2 installiert)

B D



SCHRITT 1: Hinterachse und Bremse montieren
1. Legen Sie das zusammengelegte Kinderwagen-Rahmengestell 
			(A)	auf	einen	sauberen	Untergrund,	und	zwar	mit	der	Griffstange	
   (1) nach oben und den vorderen Fußstützen (2) auf dem Boden 
   (Abb. 1).

2. Befestigen Sie das Verbindungsgestänge der Hinterachsen
    (C) am Kinderwagen (Abb. 2). 
 - Positionieren Sie das Verbindungsgestänge der Hinterachsen 
   (C) mit dem Bremsschlauch 3 nach oben und führen Sie das 
    Ende des Verbindungsgestänges der Hinterachsen zu den 
    hinteren Gestellfüßen.
- Schieben Sie das Verbindungsgestänge der Hinterachsen (C) 
    auf die unteren Enden der hinteren Gestellfüße (4) bis an 
    die Spannstifte. Drücken Sie auf die Spannstifte und schieben 
    Sie das Verbindungsgestänge der Hinterachsen (C) auf die 
    hinteren Gestellfüße (4), bis die Spannstifte in die Löcher 
    des Verbindungsgestänges der Hinterachsen (C) einrasten.
- Ziehen Sie am Verbindungsgestänge der Hinterachsen (C), um 
   zu überprüfen, ob es an den hinteren Gestellfüßen befestigt ist.
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Abb. 2

Abb. 1

Die Ausführung kann variieren

1

2

2

3

C

4

3. Montage von außer Kontrolle geratenen Bremskabel    
    zu Bremshebel an der Hinterachse  Montage.

   -   Entfernen Sie Verpackungsmaterialien  aus 
								Kinderwagen		Griff	und	bewegen	Ausreißer	Bremsgriff		
								(Y)	weg	von	Kinderwagen		Griff	(Fig.	3)	um	die			
        Bremse zu verlängern Kabel (T) an der Hinterachse .

    -  Drücken Sie den Bremshebel nach oben (1), Position
       das runde Ende des Bremszuges  (T) unter den beiden
       Tabs (W) am Bremshebel Verbindung (X), schieben   
       Bremse Kabel in den Schlitz (V) am Bremshebel (2)  
       und dann linkv Release Bremshebel (X) zu halten 
       runde Ende hinter Laschen und Bremszug in den 
       Schlitz (V) (Fig. 4).

      - Wiederholen Sie auf der anderen Seite des  
         Kinderwagens .

       - Prüfen Bremsbetrieb . Bewegen Sie Ausreißer
									Bremsgriff		(Y)	nach	oben	und	unten	(Abbildung	5).										
         Bremse Hebel auf beide Seiten sollten nach oben und
									Wenn	der	Griff	nach	unten	bewegt	wird.

Abb. 4

1 2

Abb. 3

Abb. 5

V
W T

U

Y

X

Z

Y



SCHRITT 2: Hinterrad montieren
1. Richten	Sie	die	Öffnung	in	der	Stange	der	Hinterachse	des	
			Hinterrads	mit	Achse	(B)	auf	die	Öffnungen	des	
   Verbindungsgestänges der Hinterachsen (C) aus. Schieben 
    Sie das Hinterrad mit Achse B in das Verbindungsgestänge 
    der Hinterachsen (C) (Abb. 1).

2. Deslice la rueda trasera con el eje (B) hacia dentro hasta 
   que el agujero en la varilla del eje 

3. Inserte el tornillo M6 x 34 mm (H) a través del conjunto del 
   tubo del eje trasero (C) y la barra de eje trasero hasta que el 
   tornillo salga por la parte inferior del conjunto del tubo del eje 
   trasero (C) (Fig. 2).

 NOTA: Si el extremo del tornillo no se desliza hasta dentro 
                 del agujero, revise la alineación del agujero en el eje. 
                 Si el agujero del eje no está alineado, desmonte la 
                 rueda trasera y empiece de nuevo

4. Inserte la tuerca M6 (I) en la hendidura de 6 caras en la parte 
     inferior del tubo del eje trasero y, usando un destornillador 
     de estrella, asegure el tornillo (H) enroscándolo en la tuerca 
     hasta que quede apretado (Fig. 3).

 Repita los pasos del 2 al 4 para la rueda trasera opuesta.

Abb. 1 

Abb. 2

Abb. 3
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SCHRITT 3: Vorderrad montieren
1. Klappen Kinderwagen  (siehe “Betrieb und Gebrauch” 
    Abschnitt).

2.	Tipp	Kinderwagen		auf	die	Hinterräder	,	bis	der	Griff	Kontakte	
     zurück Boden (Abb. 1).

3. Sammeln Sie alle Teile für die Montage erforderlich. 
     lokalisieren M6 x 25 Schulterschraube  (K), die 
     Sicherungsscheibe  (L), und Unterlegscheibe (M) im 
     Teilebeutel . Wir liegen vorne Radmontage (D).

4. Schutzverpackungsmaterial von vorne Beiträge Rad (Abb. 2).

HINWEISE: Halten Lager (Y) auf dem Vorderrad Post (X), 
während
Entfernen von Schutzverpackungsmaterialien 
und Teilebeutel .

Abb. 2

Abb. 1

Y
X
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5. Während die vordere Radlager auf Post halten, Position
    Vorderradanordnung  (D) kennen Lagerring  (Z)
    Vorderrad Post (X) zugewandt und das Lager (Y) innerhalb 
    vorne Radmontage auf der gegenüberliegenden Seite ist, 
    schieben Vorderrad Montage auf den Pfosten und Lager
    (Abb. 3).

6. Schieben Sicherungsscheibe  (L) und Unterlegscheibe
    (M) auf die M6 x 25mm Schulterschraube  (K)
    und fügen Sie dann Schraube in der Unterseite der Front
    Sicheres Rad posten und anziehen (Abb. 4).

    Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 6 zusammen
    Vorderrad auf der anderen Seite des Kinderwagens .

Abb. 3

Abb. 4
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SCHRITT 3: Vorderrad montieren

Schritt 4 - Rück korb rohr konstruktion

1. Position hinten Korb Rohr (G) mit gekrümmten
Biegung (W) nach unten (Abb. 1).

2.  Die hintere Korb auf den Kinderwagen Sichern von
    Verschieben der Enden der hinteren Korb Tube auf die
    bis die Enden Rohre an der Seite des Kinderwagenrahmen 
    Kontakt mit den Federknöpfe  (Abb. 1).

3. Drücken Sie die Federknöpfe     und schieben Sie den   
    hinteren Korb Rohr auf die Rohre    , bis die Feder Tasten 
    sperren in die Löcher in der Rück Korb Rohr (Abb. 2).

4. Ziehen Sie auf dem hinteren Korb Rohr, das zu überprüfen
    es sicher     befestigt ist (Abb. 2).

5.	Bringen	Stoffkorb	hinten	Korb	Rohr.

-	Entrasten	schnappt	(X)	auf	Stoffkorb	(Y),	wickeln	Stoff
Korb über die Oberseite des Korbrohr (Z) und
wieder	anbringen	schnappt	auf	Stoff	Korb	(Abb.	3).

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3
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SCHRITT 5: Schiebegriff montieren
1. Mit Foundations® Logo auf Arm-Stange (E) nach oben zeigt,
					Gleitarm	Bar	Clamp	(1)	zwischen	Stoff	Sitz	Seitenabdeckung	
      und Vorderbein . Stoßarm Bar Clamp (1) auf Vorderbein 
      Rohre oberhalb der beiden Arm Bar Stopps (2) auf dem Arm, 
      auf beide Seiten des Kinderwagens  (Fig. 1).

2. Sperren Arm Bar an Kinderwagenrahmen  von Arm Bar drängen
     Klemme (1) um vordere Bein Rohr (4) .Close der 
     Verriegelungshebel  durch den Verriegelungshebel  auf 
    den Arm drücken Bar, bis es ganz geschlossen ist.

3. Wiederholen	Sie	Schritt	2	am	anderen	Ende	des	Schiebegriffs.	
		Vergewissern	Sie	sich,	ob	der	Schiebegriff	sicher	befestigt	ist.

Abb. 1

Abb. 2

E

12

4
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SCHRITT 6: Verdeck montieren

So befestigen Sie das Verdeck:

1. Positionieren Sie das Verdeck mit dem abgerundeten 
  Vorderteil nach oben und legen Sie es in den hinteren 
  Sitzbereich und über die Vordersitze.

2. Befestigen Sie die Hauptstange des Verdecks 
  (lange Stange), indem Sie das Ende der Hauptstange des 
  Verdecks in den Schlitz der Verdeckhalterung drücken, 
		die	sich	außen	am	Griff	in	der	Nähe	der	Seitenlehne	
		befindet	(Abb.	1).

3. Befestigen Sie die hintere Verdeckstange (kurze Stange), 
  indem Sie das Ende der Verdeckstange in den Schlitz der  
		Verdeckhalterung	drücken,	die	sich	außen	am	Griff	in	der	
		Nähe	der	Oberseite	des	Rücksitzes	befindet	(Abb.	2).		
  Wiederholen Sie die Schritte 2 und 3 zum Befestigen der 
  Verdeckstangen auf der anderen Seite des Kinderwagens.

Abb. 2

Hintere 
Verdeck
stange

Verdeckhalterung

Griff

Abb. 1

Hauptstange 
des 

Verdecks

Verdeckhalterung

Seitenlehne
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4. Sichere Rückseite Baldachin.

- Klappen Sie Panel von Vordach nach vorn  
  zurück, ziehen hinteren Haubenrohr nach hinten und 
		Baldachin	befestigen	Stoff	über	Griffstützrohr	mit	Stoff
  Klettverschlüsse      (Abb. 3).

- Schieben Sie Panel von Baldachin (T) wieder nach 
		unten	zwischen	Griff	Stützrohr		(U)	und	Kinderwagen		
		Griff	(Abb.	4).

-	Sichere	Vordach	Seiten	um	Kinderwagen		Griff
  Stützrohr  durch Klettverschlüsse sichern
  auf jeder Seite      (Abb. 4).

- Wiederholen Sie auf der anderen Seite der  
  Überdachung.
            
- Siehe letzte Seite für Sicherheitsabdeckung  
  Befestigung.

Spaziergänger Versammlung ist jetzt 
abgeschlossen.

Abb. 3
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Abb. 4
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Stil mag sich unterscheiden
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Stil mag sich unterscheiden

So	öffnen	Sie	den	Kinderwagen:
1. Legen Sie den Kinderwagen mit den Vorderrädern und 
  Fußstützen nach unten auf den Boden (Abb. 1).
  BITTE BEACHTEN SIE: Stellen Sie immer sicher, 
  dass der Boden sauber und trocken ist, bevor Sie 
  den Kinderwagen hinlegen.

2. Verriegeln Sie die Feststellbremse.

3. Machen Sie die Sicherheitsarretierung auf einer 
		Seite	des	Kinderwagens	ausfindig	(Abb.	1).	
		Drücken	Sie	den	Griff	des	Kinderwagens	nach	
		unten	und	öffnen	Sie	die	Sicherheitsarretierung,	
  indem Sie die Schnalle nach oben ziehen 
  (1), sie dann drehen (2) und durch den “D” 
  Ring (3) (Abb. 2 und 3) schieben.
  
4. Wiederholen Sie Schritt 2 auf der 
  gegenüberliegenden Seite, um die 
		Sicherheitsarretierung	zu	öffnen.

So öffnen Sie den Kinderwagen:

Abb. 1

Abb. 2

Sicherheits-
arretierung

“D” RingSchnalle

“D” Ring

Die Ausführung kann 
variieren

1

Schnalle

Bedienung und Gebrauch des Kinderwagens

Abb. 4

Hintere 
Korb-

stange

Abb. 35. Sehen	Sie	nach,	ob	der	Griff	des	Kinderwagens	auf	
  beiden Seiten in die Einklapp-Arretierung eingerastet ist 
  (Abb. 5).

  BITTE BEACHTEN SIE: Falls die Einklapp-Arretierung 
  nicht eingerastet ist, können Sie diese sichern, indem Sie 
  die Seitenlehnen vorne herunter drücken und 
		anschließend	oben	den	Griff	des	Kinderwagens	nach	
  unten drücken

2
1

1
3

Den Kinderwagen öffnen und zusammenlegen
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ACHTUNG
• Klemmgefahr - Halten Sie Ihre Hände von beweglichen Teilen während 
  der Montage, Faltung und Entfaltung. 
• Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtungen werden vor der 
  Anwendung beschäftigt.



6. Sehen	Sie	nach,	ob	der	Griff	des	Kinderwagens	auf	
  beiden Seiten in die Einklapp-Arretierung eingerastet ist 
  (Abb. 5).  
BITTE BEACHTEN SIE: Falls die Einklapp-
   Arretierung nicht eingerastet ist, können Sie 
   diese sichern, indem Sie die Seitenlehnen vorne 
   herunter drücken und anschließend oben den Griff 
   des Kinderwagens nach unten drücken.

Abb. 5

Einklapp-
Arretierung

Griff des 
Kinderwagens

Der Griff des Kinderwagens 
MUSS hier auf beiden Seiten 
in die Einklapp-Arretierung 

eingerastet sein.

Verankerung 
Sicherheitsarretierung

“D” 
Ring

Schnalle

“D” Ring Schnalle

Den Kinderwagen öffnen und zusammenlegen
So	öffnen	Sie	den	Kinderwagen	(Fortsetzung):

1

2
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Abb. 2

Abb. 1

1

2
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Zum Falten Kinderwagen :
1. Platz Sitzlehne  der Vordersitze  in aufrechter
    Verstellposition.

Hinweis: Die Sitzlehnen der Vordersitze  müssen
in aufrechter Position beim Falten.

2. Drücken Sie auf Rote Taste an der rechten
    Seite     und dann beide Falten Verschluss-Freigabe  
    schieben Knopf auf beiden nach oben in Richtung der  
				Handgriffseiten	Griff						(Abb.	1)	zu	entriegeln.

3. Halten Sie die Falten Lock-up Mitteilungen,
				nach	vorne	schieben	auf	den	Kinderwagen		Griff	zu		
    falten     (Abb. 1).

4. Sichere Kinderwagen  zusammengeklappt von 
    Kinderwagen  mit auf dem Boden mit Front Räder und  
    vorne Fußstützen nach unten. Drücken Sie auf 
				Kinderwagen		Griff	und	Schieben	Sie	die	Plastikschlaufe		
    auf der Faltenhalteriemen  durch die “D” Ring     und  
    drehen Sicherung an Ort und Stelle     (Abb. 2).

1

2

3

1
2



Kinder im Kinderwagen sichern

1.	Setzen	Sie	das	Kind	mit	dem	geöffneten	Sitzgurt	in	den	Sitz.

2. Schnallen Sie das Kind mit dem Sitzgurt an, indem Sie den 
   Schrittgurt zwischen den Beinen des Kindes positionieren und die 
   Schulter- und Hüftgurte über Schultern und Taille legen. Lassen 
   Sie die Zungen der Schnallen in die Schrittgurtschnalle einrasten 
   (Abb. 1).

3. Stellen Sie jeden Gurt richtig ein, indem Sie am freien Ende 
    des Gurtbandes ziehen und die Plastikschlaufe entlang 
    des Gurtes bewegen (Abb. 2).

Einstellung der Höhe des Schultergurtes:
Verwenden Sie die Gurtführungen, die den 
Schultern des Kindes am nächsten sind.
So verstellen Sie die Höhe des 
Schultergurtes:
1. Entfernen Sie den Schultergurt auf der 
  Rückseite des Sitzes von der Rückenlehne,
  richten Sie das obere Ende der 
  Gurtverankerung auf den Schultergurt aus 
  und drücken Sie die Gurtverankerung und den 
  Schultergurt durch den Schlitz in der Rückenlehne 
  (Abb. 1).

2. Befestigen Sie den Schultergurt auf der Vorderseite des 
  Sitzes wieder an der Rückenlehne, führen Sie die 
  Schultergurtverankerung zum Schultergurt, drücken Sie die 
  Gurtverankerung durch den Schlitz in der Rückenlehne auf 
  die gewünschte Höhe. Drehen Sie die Gurtverankerung so, 
		dass	sie	flach	auf	der	Rückseite	des	Sitzes	liegt	(Abb.	2).
  Wiederholen Sie dies beim gegenüberliegenden Schultergurt.

Einstellung des Schrittgurtes:
1. So verlängern Sie den Schrittgurt: Schieben Sie die 
  Plastikschlaufe auf dem Schrittgurt nach oben (Abb. 2).

2. So verkürzen Sie den Schrittgurt: Schieben Sie die 
  Plastikschlaufe auf dem Schrittgurt nach unten (Abb. 2).

Vermeiden Sie schwere Verletzungen bei Kindern durch Herausfallen 
  oder -rutschen:
• Schnallen Sie jedes Kind in seinem Sitz IMMER mit dem Gurt an.
• Stellen Sie den Gurt für jedes Kind richtig ein.
• Lassen Sie die Kinder NIEMALS unbeaufsichtigt, auch nicht, wenn sie 
  schlafen. Behalten Sie die Kinder immer im Auge.
• LASSEN Sie es NICHT ZU, dass Kinder in den Kinderwagen klettern, 
oder sich auf dem Sitz hin stellen.

Abb. 1

Abb. 2

Schultergurte

Plastik-
schlaufe

Abb. 1

Schultergurt
Schultergurt-
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Rückenlehne

Schrittgurt-
schnalle

Schrittgurt
Plastikschlaufe

Abb. 2
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schlaufe
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Rückenlehne einstellen
Rückenlehne einstellen:
 Die Rückenlehnen haben zwei Positionen.

    Einstellen des Vordersitzes:

    BITTE BEACHTEN SIE: Die Rückenlehne muss sich beim 
    Zusammenlegen des Kinderwagens in aufrechter Position befinden.

   So verstellen Sie die Rückenlehne:
1. Ziehen Sie den Einstellhebel (Abb. 1) an der Rückenlehne 
  nach oben.
2. Ziehen Sie die Rückenlehne zurück in die aufrechte Position 
   und entriegeln Sie den Einstellhebel der Rückenlehne.

   So bringen Sie die Rückenlehne wieder zurück in 
   die aufrechte Position:
1. Ziehen Sie den Einstellhebel (Abb. 1) an der Rückenlehne nach oben.

2. Ziehen Sie die Rückenlehne zurück in die aufrechte Position und 
    entriegeln Sie den Einstellhebel der Rückenlehne.

3. Überprüfen Sie, ob die Rückenlehne eingerastet ist.

Einstellen der hinteren Sitze:

    So verstellen Sie die Rückenlehne:
1. Während Sie die Rückenlehne nach oben halten, entriegeln 
     Sie beide Schnallen an der Rückenlehne (Abb. 2).
2. Senken Sie die Rückenlehne in eine tiefere Position.

So bringen Sie die Rückenlehne wieder zurück in die 
aufrechte Position:
1. Drücken Sie die Rückenlehne nach oben und nach vorne in die aufrechte Position 
  und schnallen Sie beide Schnallen an der Rückenlehne (Abb. 2) fest.

Einstellung der Fußstützen:
 Die vorderen Fußstützen haben drei 
     Einstellpositionen.
 
    So erhöhen Sie die Fußstützen:
1. Heben Sie Fußstützen bis zu einer der beiden höheren 
  Positionen hoch, führen Sie die Haltestange nach oben (4) 
  und stellen Sie sie hinter die Haken der Haltestange unter 
  den Fußstützen (Abb. 1).

    So senken Sie die Fußstützen:
1. Heben Sie die Fußstützen weiter an und lassen 
  Sie die Haltestange aus den unteren Haken der 
  Haltestange herausfallen.

Einstellhebel 
der 

Rückenlehne

Abb. 1

Abb. 1

Abb. 2Schnallen an der 
Rückenlehne

Fußstütze

Haken der 
Haltestange

Haltestange

3

4
2

1

2

3

4
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Funktionsweise der Feststellbremse 

So blockieren Sie die Feststellbremse:
1. Tragen Sie außer Kontrolle geratenen Bremse durch die 
     Freigabe Ausreißer Bremsstange  (Abb. 4).
2. Drücken Sie auf Stellbremse  Verriegelungsstange  auf die
     Hinterachsbaugruppe in Verriegelungsstellung  (Fig. 1).

3. Überprüfen Sie die Räder blockiert sind.

4. Stellen Sie sicher, die beiden Kontermuttern  auf Ausreißer 
     Bremse Kabel sind sicher. Stellen Sie sicher, Bremshebel
					auf	jedes	Rad	vollständig	in	Eingriff	gebracht	werden	müssen
     auf Bremsausrüstung. (Siehe “Runaway Bremse
     Kabel Betriebs und Justierung Abschnitt”.)

So entriegeln Sie die Feststellbremse:

1.  Stellen Sie die Fußzehen unter die Stange der 
  Feststellbremse und heben Sie sie hoch bis sie sich in 
		der	Entriegelungsposition	befindet	(Abb.	2).

Abb. 1

Abb. 2

Stange der 
Feststellbremse
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• Feststellbremse  und außer Kontrolle geratenen Bremse sollte beide in   
  Eingriff gebracht werden, wenn Kinderwagen  angehalten und beim 
  Be-und Entladen von Kindern.

Runaway Bremsbetrieb:

Zum Lösen Ausreißer Bremse:
1.	Ziehen	Sie	außer	Kontrolle	geratenen	Bremsgriff		zurück	und	halten
				Ausreißer	Bremsstange		gegen	Kinderwagen	Griff.	Veröffentlicht	
    Position ist für den Einsatz während schieben Kinderwagen  
    (Abb. 3).

     Zur Anwendung außer Kontrolle geratenen Bremse:
1. Lassen Sie außer Kontrolle geratenen Bremsstange  
    (Abb. 4).

Abb. 4

Abb. 3

• Die Ausreißer Bremse ist so konzipiert, 
zu stoppen der Kinderwagen  im Falle 
eines Verlustes von steuern.
Trennen oder außer Kraft setzen Sie 
niemals die Betrieb der außer Kontrolle 
geratenen Bremse.

Kinderwagen
Griff

Renn weg
Bremse

Griff
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Schiebegriff entfernen und austauschen
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• Immer Vorderraddrehschlösser verwenden, wenn Kinderwagen   
  auf unebenem Boden schieben.

Vorderrad Drehsperre Betrieb.

Vorderrad Drehsperre Betrieb:
Vorderraddreh zu sperren:

1. Drehen Sie Vorderradanordnung, bis es
    nach vorne gerichtet und Schwenkriegel  
    ausgerichtet ist, mit Schwenkriegel  Spur 
    (Abb. 1).

2. Drücken Sie Schwenkperren über Schwenkriegel  
    Spur bis sie einrastet     (Abb. 1).

3. Stellen Sie sicher, dass Frontschwenk sicher 
    verriegelt ist einander Aufschieben Vorderrad zur 
    Seite Montage.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3 für andere Rad
    Montage.
Vorderraddreh Entriegeln:
 
1. Drücken Sie schwenken sperren xxxx, bis er frei   
    von der Schwenkriegel  Bahn (Abb. 2).

2. Wiederholen Sie Schritt 1 für andere andere Rad
    Montage.

Abb. 2

1

Abb. 1
Drehsperre
Verfolgen

Drehsperre

1

1

Arm Bar Entfernen und Anhang:
 So entfernen Sie Armbar:

1. Nehmen Sie passive Schrittgurte von  
    Arm Bar von Snaps auf Front 
    unfastening passive Schrittgurte 
   (Abb. 1).

2. Ziehen Arm Lenkerklemmung 
   Verriegelungshebel  heraus weg
   von Kinderwagen  Armbar von zu 
   entsperren Kinderwagenrahmen  
   (Abb. 2).

3. Ziehen Sie am Arm Bar, um es zu 
    entfernen Kinderwagenrahmen   
   (Abb.2). 

Abb. 1

Passive Schrittgurt
Gurt

1

2

Abb. 2

1

2Arm Bar
Klemme

Verriegelungshebel 

Stil mag sich unterscheiden
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Zur Befestigung Armbar:
 
1. Klappen Kinderwagen  (siehe “Faltung und Entfaltung
    Stroller “Abschnitt).

2. Mit Foundations® Logo auf Arm Bar mit Blick auf
				nach	oben	schieben	Arm	Bar	Clamp	zwischen	Stoff
    Armlehne Abdeckung und Vorderbein . Gleitarm Bar
    Clamp-Verriegelungshebel  an der vorderen Beinrohre
    oberhalb der beiden Arm Bar Stopps sowohl
    Seiten des Kinderwagens  (Fig. 1).

3. Sperren Arm Bar an Kinderwagenrahmen  von Arm Bar ziehen
    Clamp-Verriegelungshebel  um der Rückseite des vorderen  
    Beinrohres      , ziehen zur Vorderseite des Kinderwagen  und 
    drücken Sie dann in auf Verriegelungshebel     (Abb. 2).

4. Wiederholen Sie Schritt 2 auf entgegengesetzten  Ende der Arm  
    Bar.
5. Bringen Sie passive Schrittgurte.

- Ort freie Ende des passiven Schrittgurt über
Anfang der Arm Bar und sicher mit Schnapp (Abb. 3).

- Wiederholen Sie auf der gegenüberliegenden Seite.  

Abb. 3

Abb. 2Arm Bar 
Klemme.

Abb. 1

Arm Bar
Stoppt
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Versammlung
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Arm Bar Ausbau und Austausch.
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 So erweitern Sie das Verdeck:

1. Ziehen Sie die Hauptstange des Verdecks nach vorne 
   (1) (Abb. 1).

2. Ziehen Sie den vorderen Abschnitt des Verdecks nach 
   vorne (1) (Abb. 1).

     So ziehen Sie das Verdeck wieder zurück:

1. Ziehen Sie den vorderen Abschnitt des Verdecks zurück 
   über die Oberseite des Verdecks (1) (Abb. 2).

2. Ziehen Sie die Haupstange des Verdecks zum 
   hinteren Teil des Kinderwagens (2) (Abb. 2).

Abb. 1

Abb. 2

Hauptverdeck

Vorderer 
Abschnitt

Vorderer 
Abschnitt

Hauptstange des 
Verdecks

Die Ausführung kann variieren

Funktionsweise des Verdecks

2 1

1 2
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     So entfernen Sie Haube:

1.	Öffnen	Sie	Seiten	der	Überdachung	um	Kinderwagen	Griff	
				durch	Ziehen	Stoff	Klettverschlüsse	auseinander
    (Abb. 3).

2.	Ziehen	Rückseite	Baldachin	nach	oben	aus	der	Öffnung
				zwischen	Kinderwagen		Griff	und	Unterstützung	
    behandeln.

3. Entfernen Sie Vordach aus hinteren Stützrohr durch
    Lösen Klettverschlüssen.

4. Entfernen hinteren Haubenrohr (kurzes Rohr) durch Drücken
    Rückhalteklappe in      und verschiebbare Rück Vordach  
    Rohr nach oben     (Abb. 4).

5. Wiederholen Sie Schritt 4 für die andere Seite des 
    Kinderwagens .

6. Entfernen Sie Hauptkappe Rohr (langes Rohr) durch 
    Drücken Rückhalteklappe in     und Schiebehauptkappe   
    Rohr bis     (Abb. 4).

7. Wiederholen Sie Schritt 6 für die andere Seite des 
    Kinderwagens .

Abb. 4

Halterung Tab
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Abb. 3
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• Nur-Stiftungen oder zugelassenes  
  Zubehör für dieses Kinderwagen.

      Zum Betrieb Vordach Fenster:

1. Rollen Vordach Fenster nach oben in Richtung  
    oben auf Baldachin.

2. Gewinde Klettverschluss durch genähte 
    Schlaufe am hinteren Rand der Baldachin,
    umklappen genähte Schlaufe und drücken Band
    zusammen (Abb. 3).

Wiederholen Sie für andere Verschluss.
 

Abb. 3

Baldachin Betrieb

Brems Anpassungen
Durchgehen Brems Bedienung und Einstellung
Durchgehen Bremse in regelmäßigen Abständen für einen ordnungsgemäßen Betrieb 
überprüft werden soll.Wird die Bremse stoppt nicht den Kinderwagen oder den 
Bremshebel in Kontakt mit den Spitzen der Zähne auf dem Brems-Zahnrad muss 
außer Kontrolle geratenen Bremse sein eingestellt.

 Um zu überprüfen, für den ordnungsgemäßen Betrieb der außer 
     Kontrolle geratenen Bremse:
 HINWEIS: Überprüfen Sie NICHT für den ordnungsgemäßen Betrieb der außer 
      Kontrolle geratenen Bremse während jeder Kinder sind in Kinderwagen .
1. Überprüfen Sie Bremsvorgang :
			-	Ziehen	Ausreißer	Bremsgriff		die	Bremse	zu	lösen	und	schieben	den	Kinderwagen		
      im Schritttempo  auf einer ebenen Fläche.
			-	Während	des	Gehens,	lassen	Sie	die	außer	Kontrolle	geratenen	Bremsgriff	.
   - Die Kinderwagen  Räder sollten fast sofort zu stoppen, wenn das Rad nicht tut
     stoppen, überprüfen Sie Steine oder andere Gegenstände in Brems Getriebe oder  
     Bremshebel. Überprüfen Sie, ob Bremskabel  angepasst werden muss. Wenn  
     Bremsvorgang  kann nicht sein, restauriert, Foundations® Kundendienst rufen.

2. Überprüfen Sie die Kabeleinstellung:
				-	Ziehen	Ausreißer	Bremsgriff		zurück	Bremse	zu	lösen.
    - Verschieben Kinderwagen  und eine Sichtkontrolle  für den Kontakt des 
      Bremshebels auf Bremsscheibe. Wenn Bremshebel Kontakte Bremsscheibe,   
      muss Bremskabellänge sein eingestellt.

75



76

Abb. 5
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    Zum Einstellen Bremskabellänge :

1. Einem verstellbaren Schraubenschlüssel , 
    lösen Sie die Jam Nut auf der Ausreißer 
    Bremskabel Einstellhülse (Fig. 5).

2. Mit einem verstellbaren Schraubenschlüssel ,
    drehen Sie den außer Kontrolle geratenen Bremskabel 
    Einstellhülse bis Lift Bremshebel höher 
    oder unten In den unteren Bremse.

3. Halten Sie Ausreißer Bremse Kabel 
    Einstellhülse, Verwendung ein verstellbarer 
    Schraubenschlüssel  zum Anziehen
    Kontermutter .

4. Wiederholen Sie Schritt 1 bis 3 auf der gegenüberliegenden 
    Seite des Kinderwagens .

HINWEIS: Es ist wichtig, dass beide Seiten gleich sind so eingestellt,
dass der Kinderwagen  lässt sich nicht einschalten, wenn Ausreißer Bremse 
betätigt wird.

5. Überprüfen Sie erneut außer Kontrolle geratenen Bremse für den ordnungs 
				gemäßen	Betrieb	finden	Sie	unter	“Überprüfen	Sie	den	Der	Betrieb	von	
    Runaway Brake “Abschnitt.

6. Wenn der Kinderwagen  sofort stoppt noch nicht oder dreht, wenn Ausreißer
				Bremsgriff		losgelassen	wird,	wiederholen	Sie	die	Schritte	1	bis	5.

HINWEIS: Wenn das Problem weiterhin besteht rufen Foundations® für Ersatzteile 
oder Unterstützung.

Brems Anpassungen

Renn weg
Kabel

Einstellhülse

Pflege des Kinderwagens
So reinigen Sie die Sitze, die Gurte, die Seitenlehnen, den 
Schiebegriff und das Verdeck:
1. Waschen	Sie	die	Oberfläche	nur	mit	milder	Seife	und	Wasser.

2. Spülen Sie die Seife mit Wasser ab.

So reinigen Sie den Kinderwagen:
1. Waschen Sie die Oberfläche des Gestells, der Plastik- und Stoffteile mit milder 
  Seife und Wasser. Wischen Sie die Oberflächen mit Wasser ab, um die Seife zu 
  entfernen.

2. Trocken wischen oder trocknen lassen.



Foundations Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina, OH 44256 USA 

• PH : 1 330.722.5033 •  FAX: 1 330.722.5037   
www.foundations.com

Passeggino LX4
Modelli: 4140037, 4140167

PER IL SERVIZIO CLIENTI CHIAMARE 1-877-716-2757 (Paesi al di fuori degli 
U.S.A. 1 330-722-5033).

NON CONTATTARE IL VENDITORE O IL DISTRIBUTORE PER MOTIVI DI 
ASSISTENZA POICHÉ NON SONO AUTORIZZATI ALLA RISOLUZIONE DI 

PROBLEMI DI ASSISTENZA.
PER ASPETTI RELATIVI ALLA GARANZIA E AGLI STANDARD DI SICUREZZA, 

VISITARE IL NOSTRO SITO www.foundations.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
• Il montaggio deve essere eseguito da una 
  persona adulta.
• Leggere attentamente le istruzioni PRIMA 
  di procedere al montaggio e all’utilizzo.
• Aprire la confezione, rimuovere i materiali 
  da imballaggio, smaltirli in modo sicuro o, 
eventualmente,	collocarli	nei	rifiuti	riciclabili.

Le seguenti informazioni sul prodotto 
sono riportate sul tubo del telaio.

Data di produzione:

Numero modello:       

Numero ordine:       ________________

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Questo passeggino è per uso di non più di 1 bambino per ogni sedile. 
Per l’uso con i bambini il cui peso è di 40 chili, (18,14 kg) o meno. 

Per l’uso con i bambini la cui altezza è di 45 pollici, (114 cm) o meno. 
I bambini devono essere allacciati nelle sedi con imbracatura regolati correttamente.

Colore e stile potrebbero variare

ATTENZIONE
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ATTENZIONE
Mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni di montaggio 
potrebbe provocare lesioni gravi o mortali. 
Evitare gravi lesioni per i bambini dalla caduta o scorrevole Out: 
• Utilizzare sempre imbracatura per trattenere ogni bambino. 
• Comodamente regolare imbracatura attorno a ogni bambino. 
• Non lasciare mai bambini incustoditi, anche quando dorme. 
  Tenere sempre i bambini in vista. 
• NON permettere ai bambini di salire sul passeggino o stare in sella. 
  Evitare gravi lesioni ai bambini: 
• Non lasciate che il vostro bambino giocare con questo prodotto. 
• Questo seggiolino non è adatto per bambini sotto i 6 mesi. 
• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare. 
• NON permettere ai bambini di sedersi o stare in cestello portaoggetti. 
• Prestare attenzione quando si spinge passeggino nei pressi di traffico o in   
  altamente aree congestionate. 
• NON utilizzare passeggino su scale o scale mobili con i bambini in esso. 
• NON sollevare passeggino da bar braccio. 
Evitare di perdita di controllo del Passeggino: 
• Utilizzare sempre i blocchi girevoli ruota anteriore quando si spinge  
  passeggino su terreni sconnessi. 
• Prestare attenzione quando si spinge passeggino su terreni irregolari o 
  sulle colline. 
• Impostare sempre il freno di stazionamento quando il passeggino è fermo. 
• Non lasciare MAI passeggino incustodito su una collina o inclinare anche 
  quando freno di stazionamento non è inserito. 
Evitare danni dovuti Passeggino ribaltamento: 
• NON permettere ai bambini di salire in passeggino senza assistenza, 
  o per giocare o appendere su passeggino. 
• NON sovraccaricare passeggino in quanto può diventare instabile. 
• NON trasportare più di un bambino per posto a sedere. 
• NON posizionare pacchi extra o merci nel o sul passeggino. 
• Non aggiungere il pacchetto trasporta accessori o appendere oggetti 
  da passeggino. 
• NON posizionare più di 15 libbre. (6.7kg) nel cestello portaoggetti. 
• distribuire SEMPRE il peso nel modo più uniforme possibile su entrambi i  
  lati del passeggino. 
Evitare Pinch Injury: 
• Tenere le dita chiari di giunti a cerniera quando piegatura e dispiegamento 
  passeggino. 
• Quando si effettuano regolazioni, assicurarsi sempre il corpo di tutti i bam 
  bini parti sono chiare delle parti in movimento. 
• Per evitare lesioni garantire che il vostro bambino sia tenuto lontano  
  quando dispiegamento e ripiegamento questo prodotto.



Componenti (Colore e stile potrebbero variare)

Istruzioni di montaggio
ATTREZZI NECESSARI: cacciavite di tipo Phillips. 
• Leggere attentamente le istruzioni prima di procedere al MONTAGGIO all’UTILIZZO 
  del passeggino.
• Aprire la confezione, rimuovere i materiali da imballaggio, comprese le buste di 
  plastica. Identificare e verificare la presenza di tutti i componenti.In caso di 
componenti mancanti o danneggiati contattare Foundations® per l’assistenza al 1 
877.716.2757 (Solo U.S.A.) o al 1 330.722.5033.
• Eliminare tutti i materiali da imballaggio dopo il montaggio.

• Pericolo di soffocamento – Il materiale di montaggio del passeggino 
  comprende componenti di piccole dimensioni. Tenere i componenti di 
  piccole dimensioni lontano dalla portata dei bambini.
• Le buste in plastica possono causare soffocamento. Tenere le buste 
  in plastica lontano dalla portata dei bambini. Togliere ed eliminare le 
  buste in plastica.
• Pericolo di schiacciamento – Tenere le mani lontano dalle parti in 
  movimento durante il montaggio, l’apertura e la chiusura

Gruppo telaio passeggino   
(1)

Ruota posteriore 
con asse   (2)

Gruppo ruota 
anteriore   (2)

Gruppo tubo asse 
posteriore   (1)

Bracciolo (1) Capottina (1)

Vite [M6 x 34 mm] (2) Dado [M6] (2)
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Basket posteriore del tubo (1)

K

Vite spalla [M6 x 25 mm] (2)

I

L

Bloccare
Rondella (2)

M

Rondella Piatta
[6.2x20x1 mm] (2)

N

Copertura della volta 
Maniglia (2 installata)

B D



FASE 1 - Asse posteriore e gruppo freno
1. Appoggiare il Gruppo telaio passeggino (A) sul pavimento pulito 
  col manubrio (1) sulla parte superiore e i poggiapiedi (2) a contatto 
  col pavimento (Fig. 1). 

2. Montare il Gruppo tubo asse posteriore (C) sul passeggino 
  (Fig. 2).
- Posizionare il Gruppo tubo asse posteriore (C) col tubo freno 
  3 verso l’alto e l’estremità aperta dei gruppi asse posteriore rivolta 
  verso le gambe posteriori.
- Far scorrere il Gruppo tubo asse posteriore (C) sull’estremità 
		inferiore	delle	gambe	posteriori	(4)	fino	a	quando	è	a	contatto	
  con i perni a molla. Premere i perni a molla e far scorrere il 
		Gruppo	asse	posteriore	(C)	sulla	gamba	posteriore	(4)	fino	a	
  quando i perni a molla scattano nei fori nel Gruppo tubo asse 
  posteriore (C).
-	Tirare	il	Gruppo	tubo	asse	posteriore	(C)	per	verificare	che	
  sia bloccato sulle gambe posteriori.

Fig. 2
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3. Assembly of runaway brake cable to brake levers 
 at rear axle assembly.
-Remove package materials from stroller handle
  and move runaway brake handle (Y) away from 
  stroller handle (Fig. 3) to extend the brake 
  cable (T) at the rear axle.
- Push up on the brake lever (1), position
  round end of the brake cable (T) under the two
  tabs (W) on the brake lever link (X), slide brake
  cable into slot (V) on brake lever (2) and then
  release brake lever linkv(X) keeping round end
  behind tabs and brake cable in slot (V) (Fig. 4).
- Repeat on other side of stroller.
- Check brake operation. Move runaway 
  brake handle (Y) down and up (Fig.5). Brake 
  lever on both sides should move up and 
  down when handle is moved.

Fig. 4
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FASE 2 - Gruppo ruota posteriore
1. Allineare il foro sull’asta asse posteriore della Ruota posteriore 
  con asse (B) con i fori del Gruppo tubo asse posteriore (C). Far 
  scorrere la ruota posteriore con asse B sul Gruppo tubo asse 
  posteriore (C) (Fig. 1).

2. Far	scorrere	la	Ruota	posteriore	con	asse	(B)	fino	a	quando	il	
   foro sull’asta asse posteriore (1) è allineato col foro nel tubo 
   asse posteriore.

3. Inserire la Vite M6 x 34 mm (H) attraverso il Gruppo tubo asse 
		posteriore	(C)	e	l’asta	asse	posteriore	fino	a	quando	la	vite	esce	
  dalla parte inferiore del Gruppo tubo asse posteriore (C) (Fig. 2).

NOTA: se	l’estremità	della	vite	non	scorre	nel	foro,	verificare	
    l’allineamento del foro nell’asse. Se il foro nell’asse non è 
    allineato, rimuovere la ruota posteriore e ripetere l’operazione.

4. Inserire il Dado M6 (I) nella sede esagonale sulla parte inferiore 
  del tubo asse posteriore e, utilizzando un cacciavite di tipo Phillips, 
		serrare	la	Vite	(H)	avvitando	il	dado	fino	a	serraggio	completo	
  (Fig. 3).

 Ripetere i passi da 2 a 4 per la ruota opposta posteriore.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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FASE 3 - Insieme ruota anteriore
1. Unfold passeggino (vedere la sezione “Funzionamento e  
    uso”).

2.	Suggerimento	passeggino	indietro	sulle	ruote	posteriori	fino	
    contatti manico piano (Fig. 1).

3. Raccogliere tutte le parti necessarie per il montaggio. 
    Individuare M6 x 25 Vite a Perno (K), Rondella di bloccaggio  
    (L), e Rondella (M) in parti borsa. individuare anteriore         
    Insieme ruota (D).

4. Togliere il materiale di imballaggio protettivo da Front Ruota  
    Post (Fig. 2).

NOTA: Tenere il cuscinetto (Y) sul montante ruota anteriore (X), 
mentre
la rimozione di materiali di imballaggio protettivo
e le parti borsa.

Fig. 2

Fig. 1
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FASE 3 - Insieme ruota anteriore
5. Mentre si tiene cuscinetto sul montante ruota anteriore, la 
    posizione Anteriore insieme ruota (D) in modo del 
    cuscinetto (Z) è fronte montante ruota anteriore (X) e il 
    cuscinetto (Y) all’interno frontale Insieme ruota si trova sul 
    lato opposto, il pattinamento delle ruote anteriori
    Assemblea sul montante ruota anteriore e cuscinetto
    (Fig. 3).

6. Far scorrere Rondella (L) e Rondella piatta (M) su M6 x 
    25 mm Vite a Perno (K) e quindi inserire la vite nella parte  
    inferiore del frontale posta ruota e serrare (Fig. 4).

 Ripetere i punti 2 thru 6 da montare ruota anteriore sull’altro 
 lato del passeggino.

Fig. 3

Fig. 4
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FASE 4 - Montaggio del tubo carrello posteriore
1. Posizionare carrello posteriore del tubo (G) con curva
    bend (W) rivolto verso il basso (Fig. 1).

2. Fissare il tubo carrello posteriore sul passeggino
    scorrevoli le estremità del tubo carrello posteriore sulla
				tubi	a	lato	del	telaio	del	passeggino	fino	alle	estremità
    contattare bottone a molla (Fig. 1).

3. Premere la molla pulsanti      e far scorrere il carrello   
				posteriore	Tubo	sui	tubi					fino	a	quando	si	bloccano	i	
    pulsanti a molla nei fori nel tubo carrello posteriore (Fig. 2).

4. Estrarre il tubo carrello posteriore per controllare che
    è attaccato saldamente     (Fig. 2).

5. Fissare cestino tessuto di carrello posteriore del tubo.

- Sbloccare scatta (X) sul cestello in tessuto (Y), tessuto 
avvolgere cestino sopra la parte superiore del tubo cestello 
(Z) e ricollegare scatta sul cestino tessuto (Fig. 3).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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FASE 5 - Gruppo bracciolo
1. Con Foundations® logo sul braccio Bar (E) rivolto verso l’alto,
     slide braccio del timone morsetto (1) tra il coperchio laterale 
     del sedile in tessuto e gamba anteriore. Bracci di spinta barra 
     di bloccaggio (1) sulla gamba anteriore tubi sopra i due Arm 
     Bar fermate (2) sul braccio, su entrambi i lati del passeggino 
     (Fig. 1).

2. Bloccare braccio Bar al passeggino telaio, spingendo il 
     braccio Bar Clamp (1) intorno al tubo gamba anteriore (4) .
     Close la leva di blocco premendo la leva di blocco sul 
					braccio	bar	fino	allo	scatto	di	chiusura.

3. Ripetere il passo 2 per l’estremità opposta del bracciolo. 
		Verificare	che	il	bracciolo	sia	collegato	in	modo	sicuro.

Fig. 1

Fig. 2
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FASE 6 - Gruppo capottina
Per attaccare la capottina:

1. Posizionare la capottina con la sezione frontale 
  arrotondata sulla parte superiore e collocare la capottina 
  nella zona sedili posteriore e al di sopra dei sedili frontali.

2. Bloccare il Tubo principale capottina (tubo lungo) 
  spingendo l’estremità del Tubo principale capottina nella fessura 
  del Dispositivo di bloccaggio capottina collocata sul lato esterno 
  del manubrio, vicino al bracciolo (Fig. 1).
  
3. Bloccare il Tubo posteriore capottina corto (tubo corto)  
  spingendo l’estremità del Tubo capottina nella fessura del 
  Dispositivo di bloccaggio capottina collocata sul lato esterno del 
  manubrio, vicino alla parte superiore dello schienale (Fig. 2).
  Ripetere le fasi 2 e 3 per bloccare i tubi della capottina 
  sull’altro lato del passeggino. 

Fig. 2
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4. posteriore sicuro di baldacchino.

- Ripiegare panel di vela      in avanti, tirare tubo 
		baldacchino	posteriore	all’indietro	e	fissare	
  baldacchino tessuto su tubo di supporto manico in 
		tessuto	gancio	e	anello	di	fissaggio					(Fig.	3).

- Far scorrere il pannello posteriore del tettuccio (T) in 
  basso tra gestire tubo di supporto (U) e passeggino  
  maniglia      (Fig. 4).

- Lati baldacchino sicuro intorno a manico passeggino
		tubo	di	supporto	per	il	fissaggio	velcro	di	fissaggio
  su ciascun lato      (Fig. 4).

- Ripetere sull’altro lato della vela.
            
- Vedere l’ultima pagina per il montaggio coperchio di 
   sicurezza.

    Assemblea passeggino è ora completa.

Fig. 3
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Per aprire il passeggino:
1. Appoggiare il passeggino sul pavimento con le 
   ruote e i poggiapiedi anteriori verso il basso, a 
   contatto col pavimento (Fig. 1).

			NOTA:	verificare	sempre	che	il	suolo	sia	pulito
      e asciutto prima di appoggiarvi il passeggino.

2. Inserire il freno di parcheggio.

3. Individuare la Cinghia di chiusura su un lato del 
   passeggino (Fig. 1). Premere sul manubrio passeggino 
   e sganciare la Cinghia di chiusura tirando l’asola 
   (1) e successivamente ruotando (2) e facendo 
   scorrere l’asola attraverso l’anello a “D” (3) 
   (Fig. 2 e 3).

4. Ripetere il passo 2 sul lato opposto per 
   sganciare la Cinghia di chiusura.

Aprire e chiudere il passeggino:

Fig. 1

Fig. 2
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Aprire e chiudere il passeggino:

Fig. 4
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Fig. 3
5. Tirare il manubrio verso l’alto per aprire il passeggino e  
   successivamente, con un movimento rapido, premere 
   verso il basso il manubrio per bloccarlo in posizione aperta 
   (Fig. 4). Premere sulla parte laterale del telaio per 
			verificare	che	il	passeggino	sia	bloccato	in	posizione	
			aperta.	Sollevare	il	manubrio	per	verificare	che	il	manubrio	
   del passeggino sia bloccato in posizione aperta su 
   entrambi i lati.

Aprire e chiudere il passeggino

2
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ATTENZIONE
• Pericolo di schiacciamento – Tenere le mani lontano dalle parti in movimento  
  durante il montaggio, l’apertura e la chiusura. 
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio sono impegnati prima dell’uso.



 6. Verificare	visivamente	che	il	manubrio	passeggino	sia	
         bloccato saldamente nel gruppo dispositivo di 
         bloccaggio su entrambi i lati del passeggino (Fig. 5).

       NOTA: se il dispositivo di bloccaggio non è bloccato, 
              questo può essere fatto premendo sulla parte 
              anteriore dei braccioli e successivamente sul 
              manubrio passeggino.

Fig. 5
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Per aprire il passeggino (continua):
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Anello a “D”

Per piegare passeggino:
1. Posizionare sedile posteriore dei sedili anteriori a montante
    posizione di regolazione.

  NOTA: Schienale dei sedili anteriori devono essere in 
  posizione verticale durante la piegatura.

2. Spingere verso il basso pulsante di rilascio rosso a destra
         lato e poi far scorrere entrambi Fold Sblocco Button su  
   entrambi i lati verso il manico presa per sbloccare 
   (Fig. 1).

3. Mentre si tiene la piega Blocco stampa su, spingere in avanti  
    la maniglia passeggino per piegare      (Fig. 1).

4. passeggino sicura in posizione ripiegata ponendo 
    passeggino sul pavimento con frontale ruote e pedane 
    anteriori verso il basso. Spingere verso il basso la maniglia  
    passeggino e far scorrere l’anello di plastica sulla Piegare 
    ritenzione cinghia attraverso la “D” Ring      e ruotano per
				fissarlo	in	posizione						(Fig.	2).

Fig. 1
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Assicurare i bambini nel passeggino

1. Posizionare i bambini sul sedile, con l’imbracatura aperta.

2. Assicurare i bambini con l’imbracatura posizionando la 
  Biforcazione della cinghia tra le gambe del bambino e 
  posizionando le Cinture per spalle e vita sopra le spalle e 
  le cosce. Inserire le linguette nei dispositivi di aggancio delle 
  cinghie (Fig. 1).

3. Regolare in modo confortevole ogni cinghia tirando 
   l’estremità libera della cinghia e muovendo l’asola di 
   plastica lungo la cinghia stessa (Fig. 2).

Regolazione altezza delle cinture spalle:
  Utilizzare le fessure delle cinture spalle più 
            vicine alle spalle del bambino.
Per	modificare	l’altezza	delle	cinture	spalle:
1. Rimuovere le cinture spalle dallo 
   schienale del sedile, sul lato posteriore 
   del sedile, inclinare l’ancoraggio della 
   cintura spalle allineandolo con la 
   cintura spalle e successivamente 
   spingere l’ancoraggio della cintura 
   spalle e la cintura spalle attraverso la 
   fessura nello schienale (Fig. 1).

2. Ricollegare la cintura spalle allo schienale, sul lato 
   anteriore del sedile, inclinare l’ancoraggio della cintura 
   spalle portandolo a contatto con la cintura spalle, spingere 
   l’ancoraggio cintura e la cintura spalle attraverso la fessura 
   nello schienale all’altezza desiderata. Ruotare l’ancoraggio 
			cintura	affinché	rimanga	piatto	sullo	schienale	(Fig.	2).
   Ripetere l’operazione per la cintura spalle sul lato 
  opposto.

Regolazione biforcazione cinghie:
1. Per allungare la biforcazione cinghie – far scorrere verso 
   l’alto l’asola in plastica sulla biforcazione cinghie (Fig. 2).

2. Per accorciare la biforcazione cinghie – far scorrere verso 
   il basso l’asola in plastica sulla biforcazione 
   cinghie (Fig. 2).

Per evitare gravi lesioni ai bambini a seguito di caduta o scivolamento:
• Utilizzare SEMPRE l’imbracatura per bloccare ogni singolo bambino.
• Regolare in modo sicuro l’imbracatura attorno ad ogni singolo babino.
• Non lasciare MAI i bambini incustoditi, anche quando dormono.
  Mantenere sempre il contatto visivo con i bambini.
• NON permettere ai bambini di arrampicarsi sul passeggino o di stare in 
  piedi sul sedile.

Fig. 1

Fig. 2
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ATTENZIONE



Regolazione inclinazione schienale
Regolazione inclinazione schienale:
 Lo schienale ha due posizioni di inclinazione. 

Regolazione sedile anteriore:

   NOTA: lo schienale deve essere in posizione verticale durante la 
               chiusura del passeggino.

Per reclinare lo schienale:
1. Sollevare la Maniglia inclinazione schienale (Fig. 1).

2. Abbassare lo schienale alla posizione desiderata e rilasciare la 
    maniglia inclinazione schienale.

 Per alzare lo schienale in posizione verticale:
1. Sollevare la Maniglia inclinazione schienale (Fig. 1).

2. Tirare	lo	schienale	in	avanti	fino	alla	posizione	verticale	e	
    rilasciare la Maniglia inclinazione schienale.

3. Verificare	che	lo	schienale	sia	bloccato.
Regolazione schienale:

Per reclinare lo schienale:
1. Tenendo sollevato lo schienale, allentare entrambi i Dispositivi 
    di aggancio schienale (Fig. 2)..

2. Abbassare lo schienale in posizione reclinata.

 Per alzare lo schienale in posizione verticale:
1. Premere	lo	schienale	verso	l’alto	e	in	avanti	fino	alla	posizione	verticale	
    e bloccare entrambi i Dispositivi di aggancio schienale (Fig. 2).

Regolazione poggiapiedi:
 I poggiapiedi anteriori hanno tre posizioni 
     di regolazione.
 
Per alzare i poggiapiedi:
1. Sollevare il poggiapiedi in una delle due posizioni alzate, 
    ruotare la barra di supporto (4) e collocare sotto i ganci 
    della barra di supporto sul poggiapiedi (Fig. 1).

 Per abbassare i poggiapiedi:
1. Sollevare il poggiapiedi e far sì che la barra di supporto 
    scorra verso il basso fuori dai ganci della barra di supporto.

Maniglia 
inclinazione

Fig. 1

Fig. 1

Fig. 2Dispositivi di 
 aggancio schienale

Poggiapiedi

Ganci barra 
di supporto

Barra di 
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 Per inserire il freno di parcheggio:

1. Inserire il freno di instabilità rilasciando in fuga
    barra del freno (Fig. 4).
2. Premere sul freno di stazionamento barra di blocco sul
     assale posteriore in posizione di blocco (Fig. 1).

3.	Verificare	che	le	ruote	sono	bloccate.
4. Assicurarsi che i due dadi di marmellata sul freno in fuga
    cavi sono sicuri. Assicurarsi che la leva del freno
    su ciascuna ruota deve essere pienamente impegnata
    sugli attrezzi del freno. (Vedere “freno Runaway
    Cavo di funzionamento e regolazione sezione”.)

Per disinserire il freno di parcheggio:

1.  Posizionare la punta del piede al di sotto della barra 
				freno	di	parcheggio	e	spingere	verso	l’alto	fino	alla	
    posizione di sblocco (Fig. 2).

Funzionamento del freno di parcheggio 

Fig. 1

Fig. 2

Barra freno di 
parcheggio
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ATTENZIONE
• Freno di stazionamento e freno di instabilità dovrebbero essere en 
  trambe impegnate a passeggino viene arrestato e durante il carico e lo  
  scarico dei bambini.

Di instabilità funzionamento del freno:
Per rilasciare freno di di instabilità:
1. Tirare freno galoppante maniglia posteriore e tenere
    barra del freno in fuga contro il manico del passeggino.
    posizione di rilascio è per uso mentre spinge 
    passeggino (Fig. 3).

     Per frenare di instabilità:
1. Rilasciare barra del freno di instabilità (Fig. 4).

Fig. 4

Fig. 3

• Il freno di instabilità è progettato per fermare  
  la passeggino in caso di perdita di controllo.
 MAI scollegare o ignorare l’operazione del  
 freno di instabilità.

Passeggino
Maniglia

Scappa
Freno

Maniglia

ATTENZIONE
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• Always use front wheel swivel locks when pushing stroller on
   uneven ground.

Ruota anteriore girevole Operazione Lock.

Ruota anteriore girevole Operazione Lock.
     Per bloccare girevole ruota anteriore:

1.	Ruotare	il	montaggio	della	ruota	anteriore	fino	a	quando		
    è rivolto in avanti e il blocco girevole è allineato con la  
    pista serratura girevole (Fig. 1).

2. Spingere girevole lock-up su pista girevole di blocco  
				fino	a	quando	non	scatta	in	posizione					(Fig.	1).

3. Controllare che girevole anteriore si bloccato spingendo 
    un lato all’altro sulla ruota anteriore assemblaggio.

4. Ripetere i passaggi 1 a 3 per altra ruota assemblaggio.

      Per sbloccare girevole ruota anteriore:
 
1. Premere girevole bloccare     fino a quando non è libero  
    di girevole pista di blocco (Fig. 2).

2. Ripetere il punto 1 per altri altra ruota assemblaggio.

Fig. 2
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Arm Bar Removal and Replacement.

Braccio di rimozione Bar e Allegato:
 Per rimuovere la barra del braccio:

1. Rimuovere cinghie doppie passivi da braccio
    bar svitando scatta sia sulla parte anteriore
    cinghie doppie passivi (Fig. 1).

2. Tirare bar braccio di leva di bloccaggio del 
     morsetto fuori di distanza da passeggino per 
     sbloccare bar braccio dalla telaio del 
     passeggino      (Fig. 2).

3. Estrarre sulla barra braccio per rimuoverlo dal
    telaio del passeggino     (Fig. 2).

  

Fig. 1
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Per collegare bar braccio:

1. Unfold passeggino (vedere “Folding e Unfolding
    Sezione Passeggino “).

2. Con Foundations® logo avanti Braccio bar di fronte
    up, far scorrere Braccio Bar morsetto tra il tessuto
    copertura bracciolo e gamba anteriore. Far scorrere 
    Arm Bar Morsetto leva di bloccaggio sui tubi delle 
    gambe anteriori al di sopra dei due Arm Bar fermate ai due
    lati del passeggino (Fig. 1).

3. Blocco del braccio Bar al passeggino telaio tirando Arm Bar
    Pinza Leva di blocco intorno alla schiena di fronte     tubo 
    gamba, tirare verso la parte anteriore del passeggino e 
    quindi premere a il blocco     leva (Fig. 2).

4. Ripetere la fase 2 sul lato opposto del braccio Bar.

5. Fissare cinghie doppie passivi.

- Luogo estremità libera della cintura inguinale passiva su
parte superiore del braccio Bar e sicuro con scatto (Fig. 3).

- Ripetere sul lato opposto.   

Fig. 3
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Braccio di rimozione e sostituzione bar.
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morsetto



 Per distendere la capottina:

1. Tirare in avanti il tubo principale capottina (1) (Fig. 1).

2. Ruotare in avanti la sezione anteriore della capottina 
   (1) (Fig. 1).

   Per retrarre la capottina:

1. Ruotare indietro la sezione anteriore della capottina al di 
   sopra della parte superiore della capottina stessa (1) (Fig. 2).

2. Tirare in avanti il tubo principale capottina posteriore del 
   passeggino (2) (Fig. 2).

 

Fig. 1

Fig. 2

Capottina 
principale

Sezione 
anteriore

Tubo principale 
capottina

Lo stile può variare

Funzionamento capottina

2 1

1 2
Sezione 
anteriore

    Per rimuovere baldacchino:

1. lati aperti baldacchino intorno manico passeggino tirando 
    gancio in tessuto e velcro a parte      (Fig. 3).

2. Estrarre pannello posteriore del tettuccio e fuori della 
    apertura tra il passeggino maneggiare e gestire il supporto  
          .

3. Rimuovere baldacchino dal tubo di supporto posteriore
				rilasciando	velcro	di	fissaggio.

4. Rimuovere il tubo tettuccio posteriore (tubo corto) premendo
    scheda fermo in      e scorrevole posteriore baldacchino   
				tubo	fino						(Fig.	4).

5. Ripetere passaggio 4 per lato opposto del passeggino.

6. Rimuovere il tubo baldacchino principale (tubo lungo) 
    premendo scheda fermo in      e scorrevole principale 
				baldacchino	tubo	fino						(Fig.	4).

7. Ripetere il passaggio 6 per il lato opposto del passeggino.  
    Per rimuovere baldacchino:

Fig. 4

Tab fermo

2

1

Fig. 3

1

2

1

1

2

1
2

1
2
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• Solo Foundations d’uso previste 
    o accessori per questo approvati 
    passeggino.

      Per far funzionare la finestra baldacchino:

1.	Rotolo	finestra	baldacchino	verso	cima	baldacchino.

2. Gancio Thread & strappo attraverso ciclo cucita sul 
    bordo posteriore del tettuccio, fold over anello cucito  
    e premere cinturino insieme (Fig. 3).

Ripetere	l’operazione	per	altri	fissaggio.
 

Fig. 3

Le regolazioni dei freni

Di instabilità funzionamento del freno e regolazione
Freno Di instabilità deve essere periodicamente controllato per un 
corretto funzionamento. Se il freno non si ferma il passeggino o contatti 
leva del freno le punte dei denti sulla marcia del freno freno a di insta-
bilità DEVE essere aggiustato.

 Per	verificare	il	corretto	funzionamento	del	freno	di	di	instabilità:
NOTA:	NON	verificare	il	corretto	funzionamento	del	freno	di	instabilità	mentre	ogni
            i bambini sono in passeggino.

1. Controllare il funzionamento di frenatura:
     - Tirare la maniglia del freno di instabilità per rilasciare il freno e spingere il    
								passeggino	a	passo	d’uomo	su	una	superficie	piana.
     - Mentre si cammina, rilasciare la manopola del freno fuga.
     - Le ruote passeggino dovrebbero smettere quasi immediatamente, se non lo fa   
							ruota	fermarsi,	verificare	la	presenza	di	pietre	o	altri	oggetti	in	cambio	del	freno	o			
							leva	del	freno.	Verificare	che	il	cavo	del	freno	ha	bisogno	di	regolazione.	Se	il			
       funzionamento del freno non può essererestaurato, chiamare il Servizio Clienti  
       Foundations®.

Regolazione del cavo 2. Controllare:
      - Tirare la maniglia del freno di instabilità torna a rilasciare freno.
      - Spostare passeggino e controllare che il contatto della leva del freno a disco del   
         freno. Se il disco contatti leva del freno freno, freno la lunghezza del cavo deve  
         essere aggiustato.

Funzionamento capottina
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     Per regolare la lunghezza del cavo del freno:

1. Utilizzando una chiave regolabile, allentare il
   Blocco dado del cavo del freno in fuga manicotto 
   di regolazione (Fig. 5).

2. Usando una chiave inglese, girare il cavo del 
				freno	in	fuga	manicotto	di	regolazione	fino	a	
    ascensore leva del freno più alto o verso 
    il basso per frenare inferiore.

3. Mentre freno di stazionamento in fuga
    manicotto di regolazione del cavo, l’uso
    una chiave inglese per stringere dado di blocco.

4. Ripetere il passaggio da 1 a 3 sul lato 
    opposto del passeggino.

NOTA: E ‘importante che entrambe le parti sono regolati in modo così
            che il passeggino non si accende quando si applica freno di fuga.

5. Controllare nuovamente freno di instabilità per un corretto funzionamento, 
				vedere	“per	verificare	il	corretto	Operazione	di	sezione	Scappa	freno	“.

6. Se il passeggino ancora non si arresta immediatamente o si quando in fuga
    maniglia del freno viene rilasciato, ripetere i passaggi da 1 a 5.

NOTA: Se i problemi persistono chiamare Foundations® per parti di ricambio
o assistenza.  

Manutenzione del passeggino
Pulizia di sedili, imbracature, braccioli, manubrio e capottina:

1. Pulire le superfici esclusivamente con acqua lievemente saponata.

2. Risciacquare con acqua per rimuovere i residui di sapone.

Pulizia del passeggino: 

1. Pulire le superfici del telaio passeggino, parti in plastica e tessuto con acqua 
   lievemente saponata. Passare un panno umido sulle superfici per rimuovere 
   i residui di sapone.
2. Asciugare con uno straccio o lasciare asciugare all’aria. 

Fig. 5
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Коляски LX4
Модели: 4140037, 4140167,

Цвет и дизайн могут отличаться

Foundations Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina, OH 44256 USA 

• Тел.: 1 330.722.5033 • Факс: 1 330.722.5037   
www.foundations.com

ЦЕНТР ОБСЛУЖИВАНИЯ: 1 877-716-2757 
(за пределами США: 1 330-722-5033).

НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ К РОЗНИЧНЫМ ПРОДАВЦАМ И РЕСЕЛЛЕРАМ 
ПО ВОПРОСАМ ОБСЛУЖИВАНИЯ – У НИХ НЕТ СООТВЕТСТВУЮЩИХ 

ПОЛНОМОЧИЙ.
ГАРАНТИИ И СЕРТИФИКАТЫ СООТВЕТСТВИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫМ 
СТАНДАРТАМ БЕЗОПАСНОСТИ СМ. НА САЙТЕ www.foundations.com

ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ
•	Сборка	выполняется	взрослыми.
•	Прочтите	инструкции,	ПРЕЖДЕ	чем		
		приступать	к	сборке	и	эксплуатации.
•	Снимите	картонную	коробку	и	все	
		упаковочные	материалы,	выбросите	их	
		или	отправьте	на	переработку.

Найдите	сведения	о	товаре	на	
каркасе	коляски	и	перепишите	сюда.

Дата	производства:

Номер	модели:									______________

Номер	заказа:						________________

ВАЖНО - ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И
СОХРАНЯТЬ БУДУЩУЮ ССЫЛКУ
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Для использования с детьми, вес 40 кг, (18,14 кг) или менее. 
Для использования с детьми, чья высота составляет 45 дюймов, (114 см) или меньше. 

Дети должны быть пристегнуты ремнями безопасности на сиденьях с упряжи 
правильно отрегулирован.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Эта коляска предназначена для использования не более 1 ребенка для каждого рабочего места
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Несоблюдение этих предупреждений и монтажные инструкции мог 
привести к серьезным травмам или смерти. 
Избегайте телесных повреждений детям От падения или сдвига Out: 
• Всегда используйте жгут сдерживать каждого ребенка. 
• Плотно настроить жгут вокруг каждого ребенка. 
• Никогда не оставляйте детей без присмотра, даже во время сна. 
  Следите, чтобы дети в поле зрения. 
• Не позволяйте детям забираться на коляске или стоять на сиденье. 
  Избегайте телесных повреждений детям: 
• НЕ позволяйте ребенку играть с этого продукта. 
• Данное устройство сиденья не подходит для детей в возрасте до 6  
  месяцев. 
• Этот продукт не предназначен для выполнения или катание. 
• Не позволяйте детям сидеть или стоять в корзину хранения. 
• Соблюдайте осторожность при нажатии коляску рядом трафика или в 
  сильно густонаселенных районах. 
• НЕ используйте коляску на лестнице или эскалаторов с детьми в нем. 
• Не поднимайте коляску заведением руки за спину. 
Избегайте потери контроля коляски: 
• Всегда используйте передние колеса поворотные замки при нажатии 
  коляску по неровной местности. 
• Соблюдайте осторожность при нажатии коляску по неровной местности 
или холмов. 
• Всегда устанавливайте стояночный тормоз, когда коляска 
  остановилась. 
• НИКОГДА не оставляйте коляску без присмотра на холме или склонить 
  даже когда стояночный тормоз установлен. 
Избежать травм при Коляска опрокидывания: 
• Не позволяйте детям забираться в коляску без посторонней помощи, 
  или играть или повесить на коляску. 
• Не перегружайте коляску, как это может стать нестабильной. 
• НЕ носите больше одного ребенка на сиденье. 
• НЕ устанавливайте дополнительные посылки или товара или на  
  коляске. 
• НЕ добавить пакет проведении аксессуары или повесить предметы 
  от коляски. 
• НЕ устанавливайте более 15 кг. (6.7кг) в корзине хранения. 
• ВСЕГДА распределить вес как можно более равномерно с каждой 
  стороны коляски. 
Избегайте Pinch травматизма: 
  • Держите пальцы подальше от мест навесных суставах при 
  складывании и раскладывании коляска. 
• Для регулировки всегда обеспечить всем детям тело 
  части не соприкасаются с движущимися частями. 
• Во избежание травм убедитесь, что ваш ребенок находится вдали,когда 
   разворачивания и складывания этот продукт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!



Детали (Цвет и дизайн могут отличаться)

Инструкция по сборке
 НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ: крестовая отвертка Phillips 
• Прочитайте инструкции, прежде чем приступать к СБОРКЕ и ЭКСПЛУАТАЦИИ.
• Снимите картонную коробку и все упаковочные материалы, включая 
  полиэтиленовый пакет. Проверьте наличие всех деталей.
  Если какие-то детали повреждены или отсутствуют, обратитесь в компанию 
  Foundations® по телефону 1 877-716-2757 (только США) или 1 330-722-5033.
• После сборки утилизируйте все упаковочные материалы.

• Дети могут подавиться мелкими деталями, входящими в комплект  
  для сборки. Храните мелкие детали в недоступном для детей 
  месте.
• Дети могут задохнуться в пластиковом пакете. Храните 
  пластиковые пакеты в недоступном для детей месте. Снимите и 
  выбросьте все пластиковые пакеты.
• Не трогайте движущиеся детали во время сборки, складывании и 
  раскладывании коляски, чтобы избежать защемления.

Каркас	коляски	в	сборе			
(1)

Задние	колеса	
на	оси				(2)

Передние	колеса			
(2)

Задняя	ось	в	сборе				(1)

Защитная	поперечная	
перекладина			(1)

Винты		[M6	x	34	mm]	(2) Гайки		[M6]	(2)
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A C

E
F

H

G

Трубка	задней	корзины		(1)

K

Винт	с	буртиком			 [M6 x 25 mm] (2)

I

L

Стопорная	шайба	(2	
шт.)

M

Плоская	шайба	
[6,2x20x1	мм]	(2	шт.)

N

Чехол	ручки
капюшона	(2	шт.	—	уже	
установлены)

B D



ЭТАП 1. Установка задней оси с тормозом
1. Положите	сложенный	каркас	коляски	(A)	на	пол	так,	чтобы	
			ручка	(1)	была	сверху,	а	подставка	для	ног	(2)	снизу	(рис.	1).

2. Установите	заднюю	ось	(C)	на	коляску	(рис.	2).		
-	Возьмите	заднюю	ось	(C)	так,	чтобы	тормозная	трубка	(3)	
		была	направлена	вверх,	и	совместите	концы	оси	с	задними	
		стойками	коляски.
-	Вставьте	заднюю	ось	(C)	в	задние	стойки	(4)	до	пружинных	
		фиксаторов.	Нажмите	на	фиксаторы	и	вставьте	заднюю	ось	
		(C)	в	задние	стойки	(4)	до	упора,	чтобы	пружинные	
		фиксаторы	защелкнулись	на	задней	оси	(C).
-	Потяните	заднюю	ось	(C),	чтобы	проверить,	надежно	ли	
		она	закреплена	на	задних	стойках

100

Pис. 2
Дизайн	может	отличаться

1

2

2

3

C

4

Pис. 1

3.	 Прикрепите	тросик	ручного	тормоза	к	тормозным			
					рычагам	на	трубке	задней	оси.
		Снимите	упаковочные	материалы	с	ручки	коляски	и	
		отведите	рукоятку	ручного	тормоза	(Y)	в	сторону	от		
		ручки	коляски	(Рис.	3),	чтобы	протянуть	тормозной	
		тросик	(T)	от	задней	оси.
		Поднимите	вверх	тормозной	рычаг	(1),	расположите
		закругленный	конец	тормозного	тросика	(T)	под		
		двумя	выступами	(W)	на	тяге	тормозного	рычага	(X),			
		заведите	тормозной	тросик	в	паз	(V)	на	тормозном			
		рычаге	(2),	а	затем	отпустите	тягу	тормозного	рычага	
		(X),	удерживая	закругленный	конец	под	выступами	и	
		тормозной	тросик	—	в	пазу	(V)	(Рис.	4).

  Повторите	эти	действия	с	другой	стороны	коляски.

		Проверьте	работу	тормозного	устройства.
		Поднимите	и	опустите	ручку	тормоза	(Y)	(Рис.	5).
		При	движении	ручки	тормозные	рычаги	по	обеим		
		сторонам	коляски	должны	подниматься	и	опускаться.

1 2

V
W T

U

Y

X

Z

Y
Pис. 3

Pис. 4

Pис. 5



ЭТАП 2. Установка задних колес
1. Выровняйте	отверстия	на	стержне	заднего	колеса	(B)	и	на	
			задней	оси	(C).	Вставьте	стержень	заднего	колеса	(B)	в	
			заднюю	ось	(C)	(рис.	1).

2.	 Выровняйте	отверстие	(1)	на	стержне	заднего	колеса	
			(B)	с	отверстием	на	задней	оси.	

3.	 Вставьте	винт	M6	x	34	мм	(H)	в	получившееся	отверстие,	
			чтобы	его	конец	показался	с	другой	стороны	задней	оси	
			(C)	(рис.	2).

ПРИМЕЧАНИЕ. Если винт не вставляется, еще раз 
 выровняйте отверстия. Если отверстия выровнять 
 не удается, снимите заднее колесо и попробуйте еще раз.

4.	 Вставьте	гайку	M6	(I)	в	6-гранное	углубление	в	задней	
			оси	и	плотно	закрутите	винт	(H)		с	помощью	крестовой	
			отвертки	Phillips	(рис.	3).

 Repita los pasos del 2 al 4 para la rueda trasera opuesta.

1

B

H

H

I

C

Pис. 1

Pис. 2

Pис. 3

ЭТАП 3. Установка передних колес

1.	 Разложите	коляску	(см.	раздел	«Эксплуатация	коляски»).

2.	 Наклоните	коляску	назад	так,	чтобы	она	опиралась	об		
						пол	задними	колесами	и	ручкой	(Рис.	1).

3.	 Подготовьте	все	компоненты,	необходимые	для	сборки.
						Извлеките	из	пакета	с	деталями	винт	с	буртиком	M6	x	25		
					(K),	стопорную	шайбу	(L)	и	плоскую	шайбу	(M).
					Подготовьте	передние	колеса	(D).

4.	 Снимите	упаковочные	материалы	со	стоек	передних	
						колес	(Рис.	2).

 ПРИМЕЧАНИЕ.
       	Удерживайте	подшипник	(Y)	на	стойке	переднего		
								колеса	(X)	при	снятии	упаковочных	материалов
								и	пакета	с	деталями.

Y
X
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ЭТАП 3. Установка передних колес (продолж.)
5.	 Удерживая	подшипник	на	стойке	переднего	
сдвоенного	колеса,	установите	переднее	сдвоенное	
колесо	(D)	так,	чтобы	обойма	подшипника	(Z)	была	
обращена	к	стойке	переднего	колеса	(X),	а	подшипник	
(Y)	внутри	переднего
Рис.	3

6.	 Наденьте	стопорную	шайбу	(L)	и	плоскую	шайбу	(M)		
				на	винт	с	буртиком	M6	x	25	мм	(K),	а	затем	вставьте	
				винт	в	нижний	конец	стойки	переднего	колеса	и	
				надежно	затяните	его	(Рис.	4).

	 Повторите	этапы	2–6,	чтобы	установить	второе		
					переднее	колесо	с	другой	стороны	коляски.

Z

Y

M

L

K

Pис. 3

Pис. 4

ЭТАП 4. Установка трубки задней корзины
1.	 Расположите	трубку	задней	корзины	(G)	G
						Рис.	1
2.	 Закрепите	трубку	задней	корзины	на	коляске,
					надев	концы	трубки	задней	корзины	на	трубки	по		
					бокам	рамы	коляски	до	касания	с	подпружиненными		
					кнопками	(Рис.	1).

3.	 Нажмите	на	подпружиненные	кнопки	и	наденьте		
						трубку	задней	корзины	на	трубки,	пока	кнопки	не	
	 защелкнутся	в	отверстиях	трубки	задней	корзины		
					(Рис.	2).

4.	 Потяните	за	трубку	задней	корзины,	чтобы	проверить	
						надежность	ее	крепления	(Рис.	2).

5.	 Aкрепите	на	трубке	задней	корзины	тканевую	корзину.
				-	Расстегните	кнопки	(X)	на	тканевой	корзине	(Y),		
						оберните	краями	корзины	трубку	корзины	(Z)	и	
						застегните	кнопки	(Рис.	3).

Tube

1

2

3

G

W

X

Y

Z
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ЭТАП 5. Установка защитной перекладины
1.С	Foundations®	логотипом	балка	(E)	лицевой	стороной	
				вверх,	слайд	балка	зажим	(1)	между	тканью	сиденье	
				сторона	крышки	и	передняя	нога.	Нажмите	балка	зажим	
				(1)	на	передней	ноге	трубы	над	двумя	остановками	
				балка	(2)	на	руке,	на	обоих	стороны	прогулочной	
				коляски	(рис.	1).

2.	 Замок	Arm	Bar	на	коляску	кадр,	толкающий	рычаг	Бар
						Зажим	(1)	вокруг	передней	трубки	для	ног	(4)	.close
							рычаг	блокировки,	нажав	на	рычаг	фиксатора	на	Arm
							бар	до	щелчка	закрытым

3. Повторите	действие	2	с	противоположной	стороны,	
				а	затем	проверьте,	надежно	ли	закреплена	
				перекладина.

E

12

4

1

Pис. 1

Pис. 2

103



ЭТАП 6. Установка капюшона

Установка капюшона:

1.	Разложите	капюшон	на	задних	сидениях	и	поверх	
			передних,	разместив	округлый	козырек	сверху.

2. Закрепите	основную	(длинную)	дугу	капюшона,
			вставив	ее	концы	в	фиксаторы,	расположенные	
			с	внешней	стороны	ручки	рядом	с	подлокотниками	
			(рис.	1).

3.	Закрепите	заднюю	(короткую)	дугу,	вставив	ее	концы	в	
		фиксаторы,	расположенные	с	наружной	стороны	ручки	в	
		верхней	части	задних	сидений	(рис.	2).

		Повторите	действия	2-3,	чтобы	закрепить	капюшон	с	
		противоположной	стороны.

Задняя 
дуга

Фиксатор для 
капюшона

Ручка

Основная 
дуга

Фиксатор для капюшона

Подлокотник

Pис. 1

Pис. 2

4.	 Закрепите	заднюю	часть	капюшона.
-	Отогните	заднюю	часть	капюшона	вперед	,	потяните		
			трубку	заднего	капюшона	в	обратном	направлении	
			и	закрепите	ткань	капюшона	поверх	опорной	трубки	
			ручки	при	помощи	ремешков	с	«липучкой»	(Рис.	3).
-	Вставьте	заднюю	часть	капюшона	(T)	между	опорной			
			трубкой	ручки	(U)	и	ручкой	коляски	(Рис.	4).
-	Закрепите	боковые	стороны	капюшона	вокруг			
			опорной	трубки	ручки	коляски,	застегнув	ремешки	с		
			«липучкой»	по	обеим	сторонам	коляски	(Рис.	4).
-	Повторите	эти	действия	с	другой	стороны	капюшона.
            
-	См.	описание	крепления	защитного	чехла	на	
			последней	странице.

Сборка коляски завершена.

T

1

1

2

2

U

2
2

4
3

4

Внешний вид изделия может 
отличаться

Pис. 3

Pис. 4
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Как	разложить	коляску:
1. Положите	коляску	так,	чтобы	передние	колеса	
			и	подставка	для	ног	оказались	снизу	и	были	
			прижаты	к	полу	(рис.	1).	ПРИМЕЧАНИЕ.	Пол	
			должен	быть	чистым	и	сухим.

2. Заблокируйте	стояночный	тормоз.
3. Найдите	предохранительную	ленту	по	бокам	
			коляски	(рис.	1).	Слегка	надавите	на	ручку	
			коляски	и	расстегните	предохранительную	
			ленту.	Для	этого	потяните	пряжку	(1),	
			поверните	ее	(2)	и	пропустите	через	кольцо	
			(3)	(рис.	2	и	3).
  
4.	Повторите	действие	2,	чтобы	расстегнуть	предохранительную	ленту	с	
			противоположной	стороны

Как сложить и разложить коляску:

Предохранит-
ельная лента

КольцоПряжка

Кольцо

Дизайн может 
отличаться

1

Пряжка

Инструкции по эксплуатации

Задняя 
дуга 

корзины

5. Потяните	за	ручку	вверх,	чтобы	разложить	коляску,	
		а	затем	быстро	нажмите	на	ручку	до	щелчка,	чтобы		
		зафиксировать	коляску	в	разобранном	состоянии	(рис.	4).
 
		Нажмите	на	раму	по	бокам,	чтобы	проверить,	полностью	
		ли	разложилась	коляска.
		Поднимите	коляску	за	ручку,	чтобы	убедиться,	что	ручка		
		зафиксирована	в	раскрытом	положении	с	обеих	сторон.

2
1

1
3

Как сложить и разложить коляску
Pис. 1

Pис. 2

Pис. 3

Pис. 4

• Не трогайте движущиеся детали во время сборки, складывании  
   и раскладывании коляски, чтобы избежать защемления.
•  Убедитесь, что все запорные устройства занимаются перед 
использованием.
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6. Осмотрите	стопоры	с	обеих	сторон	коляски.	Ручка	
			должна	быть	полностью	зафиксирована	с	обеих	
			сторон	(рис.	5).

			ПРИМЕЧАНИЕ.	Если	стопоры	не	сработали,	
			нажмите	на	переднюю	часть	подлокотников,	
			а	затем	на	верхнюю	часть	ручки

Стопор

Ручка коляскиСтопоры, фиксирующие 
ручку, должны сработать с 

ОБЕИХ сторон

Пряжка на 
предохранительной 

ленте

Кольцо

Пряжка

Кольцо Пряжка

Как сложить и разложить коляску
Как	разложить	коляску	(продолжение):

1

2
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Pис. 5

Pис. 2

Складывание	коляски:
 1. Установите	спинки	передних	сидений	в		
										вертикальное	положение.  
  ПРИМЕЧАНИЕ.	При	складывании	коляски	спинки	
													передних	сидений	должны	быть	в	вертикальном	
													положении.

     2. Нажмите	на	красную	кнопку	фиксатора	с	правой	
										стороны	ручки	,	после	чего	сдвиньте	оба			
										устройства	разблокировки	складного	механизма	
										вверх	по	направлению	к	ручке	коляски	(Рис.	1).	

 3. Удерживая	устройства	разблокировки	складного		
										механизма	вверху,	толкните	ручку	коляски	вперед,	
										чтобы	сложить	ее	(Рис.	1).

 4. Зафиксируйте	коляску	в	сложенном	положении,				
										положив	коляску	на	пол	передними	колесами	и	
										передними	опорами	для	ног	книзу.	Надавите	на		
										ручку	коляски	и	сдвиньте	пластмассовую	пряжку	
										на	ремешке	фиксации	складного	механизма,		
										продев	ее	через	D-образное	кольцо		1		и	повернув
										Крепление	ремешка	фиксации	складного		
										механизма	Рис.	2

1

2

3 Pис. 1



Использование ремней безопасности 

1.	Расстегните	ремень	и	посадите	ребенка	в	кресло.

2. Пропустите	паховый	ремень	между	ног	ребенка,	
				наплечники	и	поясные	ремни	выведите	вперед.		
				Вставьте	пряжку	в	замок	на	паховом	ремне	(рис.	1).

3. Отрегулируйте	натяжение	ремней.	Для	этого	потяните		
				за	свободный	конец	и	переместите	пластиковую	пряжку	
				(рис.	2).

Регулировка наплечников:
Пропустите	наплечники	в	те	отверстия,	
которые	наиболее	точно	соответствуют	росту	
ребенка
Подгонка	по	высоте:
1. Вытащите	наплечники	так,	чтобы	они	
			оказались	с	задней	стороны	спинки.	
			Сдвиньте	пряжку	на	самый	конец	
			наплечника,	выберите	подходящее	
			отверстие	в	спинке	кресла	и	
			вставьте	туда	наплечник	(рис.	1).

2. Аккуратно	вытащите	пряжку	вместе	с	напле
			чником	с	лицевой	стороны	спинки.	Расправьте	
			наплечник,	чтобы	он	лежал	ровно	(рис.	2).

			Проделайте	то	же	самое	с	другим	наплечником.

Регулировка пахового ремня:
1. Если	нужно	удлинить	паховый	ремень,	сдвиньте	
				пряжку	к	краю	ремня	(рис.	2).

2. Если	нужно	укоротить	паховый	ремень,	
				сдвиньте	пряжку	к	середине	ремня	(рис.	2).

Чтобы ребенок не выпал или не выскользнул из коляски:
• ВСЕГДА пристегивайте ребенка с помощью ремней безопасности;
• отрегулируйте ремни безопасности, чтобы они прилегали  
  достаточно плотно;
• НИКОГДА не оставляйте детей без присмотра, даже если они спят;
  всегда держите детей в поле зрения;
• НЕ позволяйте детям передвигаться по коляске или вставать на   
  сидение.

Наплечники

Пластиковая 
пряжка

Наплечник
Пряжка на 

наплечнике

Отверстие в 
спинке кресла

Замок на 
паховом 

ремне

Паховый 
ремень Поясные 

ремни

Пластиковая 
пряжка
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Как отрегулировать наклон спинки
Как отрегулировать наклон спинки:
 Имеется	два	варианта	наклона.
    Einstellen des Vordersitzes:

    ПРИМЕЧАНИЕ. Когда вы складываете коляску, спинки передних 
   кресел должны находиться в вертикальном положении.

   Откинутое положение:
1. Поднимите	вверх	ручку,	расположенную	с	задней	
			стороны	спинки	(рис.	1).
2. Наклоните	спинку	в	нужное	положение	и	отпустите	ручку.
   Вертикальное положение:
1. Поднимите	вверх	ручку,	расположенную	с	задней	стороны	
				спинки	(рис.	1).

2. Верните	спинку	в	вертикальное	положение	и	отпустите	ручку.
3. Убедитесь,	что	спинка	встала	на	место.
Регулировка задних кресел:

   Откинутое положение:
1. Приподнимите	спинку	и	расстегните	обе	пряжки	(рис.	2).
2. Опустите	спинку	в	откинутое	положение.

Вертикальное положение:
1. Приподнимите	спинку	и	верните	ее	в	вертикальное	положение,	закрепите	обе		
				пряжки	(рис.	2).

Регулировка подставки для ног:
 Имеется три варианта наклона..
 
    Подъем подставки:
1. Поднимите	подставку	в	нужное	положение	и	
			закрепите	ее	с	помощью	опорного	стержня	(4)	и	
			крючков	(рис.	1).

    Опускание подставки:
1. Приподнимите	подставку	так,	чтобы	опорный	
			стержень	освободился	и	упал.

Ручка

Пряжки

Подставка для ног

Крючки

Haltestange

3

4
2

1

2

3

4
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Как использовать стояночный тормоз

Блокирование стояночного тормоза:

1.	Нанесите	беглого	тормоз,	выпустив	убегающих
				тормоза	бар	(рис.	4).

2.	Нажмите	на	стояночного	тормоза	блокировки	бар	
				на	сборка	заднего	моста	в	запертом	положении	
				(рис.	1).

3. Убедитесь,	что	колеса	заблокированы.
4.	Убедитесь,	что	обе	контргайки	на	убегающих	тормоза
					кабель	надежно	закреплены.	Убедитесь,	что	рычаг			
					тормоза	на	каждое	колесо	должно	быть	полностью		
					вовлечены	на	тормозной	механизм.	(Смотрите	раздел	
					“убегающих	тормоза	Кабель	по	эксплуатации	и	
					настройка	раздел”.).
Разблокирование стояночного тормоза:

1.  Поднимите	стопорный	рычаг	носком	ноги	(рис.	2).

• Стояночный тормоз и убегающих тормоз должен одновременно 
заниматься, когда детская коляска останавливается и при 
загрузке и разгрузке детей.

Стопорный 
рычаг
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Pис. 1

Pис. 2
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Ручной тормоз:

Снятие ручного тормоза:
 
1.	Оттяните	назад	рукоятку	ручного	тормоза		
					и	удерживайте	фиксатор	ручного	тормоза	
					прижатым	к	ручке	коляски.	Тормоз	отпускается	
					на	время	движения	коляски	(Рис.	3).

    Применение ручного тормоза:
   1.	 Отпустите	фиксатор	ручного	тормоза	
(Рис.	4).

• Ручной тормоз предназначен для 
   остановки коляски в случае потери  
   контроля.
 НИКОГДА не отсоединяйте и не  
   блокируйте ручной тормоз.

ручку 
коляски 

Рукоятка 
ручного 
тормоза

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Pис. 3

Pис. 4
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• При движении с коляской по неровной местности всегда 
используйте блокировку поворотного механизма передних колес.

Блокировка поворотного механизма передних колес:

 Блокировка поворотного механизма   
 передних колес:
1. Поверните	переднее	сдвоенное	колесо,	чтобы	
				оно	было	направлено	вперед,	а	блокирующее		
				устройство	поворотного	механизма	находилось		
				в	одной	плоскости	с	направляющим	выступом	
				поворотного	механизма	(Рис.	1).

2. Сдвиньте	блокирующее	устройство	поворотного		
				механизма	вверх,	пока	оно	не	зафиксируется	с	щелчком	
				на	направляющем	выступе	(Рис.	1).

3. Убедитесь	в	надежности	блокировки	поворотного			
				механизма	передних	колес,	направляя	коляску	из	
				стороны	в	сторону.

4.Повторите	этапы	1–3	для	второго	переднего	колеса.

   	Разблокировка	поворотного	механизма	передних	колес:
 
1. Сдвиньте	блокирующее	устройство	поворотного		
				механизма	вниз	,	чтобы	разблокировать	колесо	(Рис.	2).

2.  Повторите	этап	1	для	второго	переднего	колеса.

1

1

Снятие и установка защитной перекладины.
Снятие защитной перекладины:

1.Снимите	разделительные	ремни	с	защитной		
					перекладины,	расстегнув	кнопки	на	обоих			
					передних	разделительных	ремнях	(Рис.	1).

2. Отведите	рычажок	зажима	на	перекладине	в		
					сторону,	чтобы	отсоединить	перекладину	от

3. Потяните	за	перекладину,	чтобы	снять	ее	с		
					рамы	коляски	(Рис.	2).

  

Разделительный
ремень

Рычажок зажима 
защитной 

перекладины

1

2
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Блокирующее 
устройство 
поворотного 
механизма
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Pис. 2
Дизайн может отличаться



Установка защитной перекладины:
 
1. Разложите	коляску	(см.	раздел	«Складывание	
				и	раскладывание	коляски»).

2. Расположите	защитную	перекладину	логотипом	
				Foundations®	вверх	и	установите	зажим	
				защитной	перекладины	между	тканевым	
				чехлом	подлокотника	и	передней	ножкой	
				коляски.	Наденьте	зажим	защитной	перекладины	
				на	трубки	передних	ножек	над	двумя	
				ограничителями	перекладины	по	обеим	Внешний	
				вид	изделия	может	отличаться	сторонам	
				коляски	(Рис.	1).

3. Зафиксируйте	защитную	перекладину
				на	раме,	заведя	зажим	защитной	
				перекладины	вокруг	трубки	передней	
				ножки	и	затем	нажавна	рычажок	зажима	(Рис.	2).

4. Повторите	этап	2	для	противоположного	конца	защитной	перекладины.

5. Установите	разделительные	ремни.
					-	Перегните	свободный	конец	разделительного	ремня	через	защитную	
							перекладину	и	закрепите	его	с	помощью	кнопки	
      
					-	Повторите	действие	с	другой	стороны.   

Разделительный
ремень

Ограничители 
перекладины

Зажим защитной 
перекладины

Защитная 
перекладина

Разделительный
ремень

1 2

Зажим защитной
перекладины

Рычажок зажима
1

2

Снятие и установка защитной перекладины.
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 Развернутое положение:

1. Выдвиньте	основную	дугу	капюшона	вперед	
			(1)	(рис.	1).

2. Разверните	козырек	(1)	(рис.	1).
     Сложенное положение:

1. Сверните	козырек	поверх	капюшона	(1)	(рис.	2).
2.	Потяните	основную	дугу	назад	(2)	(рис.	2).
      Окошко:

1. Скатайте	занавеску,	загораживающую	окошко.
2. Проденьте	липучку	в	петлю	и	закрепите	ее	(рис.	3).
				Точно	так	же	закрепите	вторую	липучку.

Капюшон

Козырек

Козырек

Основная 
дуга

Дизайн может отличаться

Как пользоваться капюшоном

2 1

1 2
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     Снятие капюшона:

1.Откройте	стороны	капюшона	вокруг	ручки	коляски,		
				расстегнув	застежку-«липучку»
   
2.	Потяните	заднюю	часть	капюшона	вверх	и	наружу	через		
				щель	между	ручкой	коляски	и	опорной	трубкой.

3.	Снимите	капюшон	с	задней	опорной	трубки,	расстегнув		
				застежки-«липучки».

4.	Снимите	трубку	заднего	капюшона	(короткую	трубку)	
					нажатием	на	фиксирующий	выступ	и	перемещением		
					трубки	заднего	капюшона	вверх	(Рис.	4).

5.	Повторите	этап	4	для	другой	стороны	коляски.
6. Снимите	трубку	главного	капюшона	(длинную	трубку)		
				нажатием	на	фиксирующий	выступ	и	перемещением			
				трубки	вверх	Рис.	4			
        

7.	 Повторите	этап	6	для	другой	стороны	коляски.
Фиксирующий выступ

2

1

1

2

1
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• Используйте только принадлежности, 
предоставляемые или одобренные 
компанией Foundations

      Окно в капюшоне:

1.	Заверните	ткань	кверху,	чтобы	открыть	окно.
2. Проденьте	ремешок	с	«липучкой»	через	петлю,		
					пришитую	к	задней	кромке	капюшона;   
 Повторите	действия	для	второй	застежки.

 

Регулировка капюшона

Регулировка тормозного устройства

Эксплуатация и регулировка ручного тормоза
Ручной тормоз следует периодически проверять на предмет 
надлежащей работы. Если тормоз не останавливает коляску 
или тормозной рычаг входит в зацепление с верхушками 
зубьев тормозной передачи, ручной тормоз ДОЛЖЕН быть 
отрегулирован.

   Проверка	работы	ручного	тормоза:
    ПРИМЕЧАНИЕ.	ЗАПРЕЩАЕТСЯ	проверять	ручной	тормоз	при	
																																													наличии	детей	в	коляске.
1.	Проверка	работы	тормозного	устройства:
	 	 	 -	Оттяните	назад	рукоятку	ручного	тормоза,	чтобы	отпустить	тормоз,	и		
													покатите	коляску	со	скоростью	пешехода	по	ровной	поверхности.
	 	 	 -	Во	время	движения	отпустите	рукоятку	ручного	тормоза.
	 	 	 -	Коляска	должна	остановиться	практически	сразу.	Если	она	не	
														останавливается,	проверьте	тормозную	передачу	и	тормозной	рычаг	на		
														наличие	камней	или	других	предметов.	 	 	 	 	
  
			Проверьте,	не	требуется	ли	регулировка	тормозного	тросика.
			Если	работу	тормозного	устройства	восстановить	невозможно,	позвоните	в		
			отдел	по	работе	с	клиентами	компании	Foundations®.

2. Проверка	регулировки	тросика:
	 	 	 -	Оттяните	назад	рукоятку	ручного	тормоза,	чтобы	отпустить	тормоз.	
	 	 	 -	Покатите	коляску	и	визуально	проверьте	контакт	тормозного	рычага	
														с	тормозным	диском.	При	наличии	такого	контакта	длина	тормозного	
														тросика	ДОЛЖНА	быть	отрегулирована.

Pис. 3
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Рис.	5

Контргайка

Регулировочная 
муфта тросика 

ручного тормоза

Поднять

Опустить

     Регулировка длины тормозного тросика:

  1. С	помощью	разводного	ключа	ослабьте	контргайку	на	регулировочной	
													муфте	тросика	ручного	тормоза	(Рис.	5).
  
  2. С	помощью	разводного	ключа	заверните	регулировочную	муфту
													тросика	ручного	тормоза	кверху,	чтобы	поднять	или	опустить		
													тормозной	рычаг.

  3.	Удерживая	регулировочную	муфту	тросика	ручного	тормоза,	затяните	
													контргайку	разводным	ключом.

  4.	Повторите	этапы	1–3	для	другой	стороны	коляски.
    ПРИМЕЧАНИЕ. Важно	отрегулировать	обе	стороны	одинаково,	
																																													чтобы	в	случае	применения	ручного	тормоза	
																																													коляска	не	поворачивала.

  5. Проверьте	работу	ручного	тормоза	еще	раз	(см.	раздел	«Проверка	
													работы	ручного	тормоза»).

  6. Если	при	применении	ручного	тормоза	коляска	по-прежнему	
													останавливается	не	сразу	или	поворачивает,	повторите	этапы	1–5.	
    
             ПРИМЕЧАНИЕ.	Если	проблема	не	устраняется,	позвоните	в	компанию	
																																									Foundations®	для	замены	компонентов	или	получения		
																																									помощи.	 	 	

Регулировка тормозного устройства

Регулировочная 
муфта тросика 

ручного тормоза

Контргайка
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Обслуживание коляски
Чистка кресел, ремней безопасности, подлокотников, 
поперечной перекладины и капюшона:

1. Промойте	поверхность	слабым	мыльным	раствором

2. Смойте	мыло	водой.

Чистка каркаса коляски:

1.	Протрите	раму,	пластиковые	детали	и	текстильные	вставки	слабым	мыльным	
			раствором.	Смойте	излишки	мыла

2. Протрите	насухо	или	оставьте	до	полного	высыхания.
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